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Introduction

Les Berbérisants regroupent les parlers berbères en variétés régionales ou aires

dialectales comme le chleuh, le kabyle, le chaoui, le touareg, le rifain, etc. Et, à l’intérieur

desquelles l’intercompréhension est normalement assurée. Ces grands ensembles sont eux-

mêmes constitués de sous-variétés – représentées chacune par une confédération, une tribu ou

un groupe de villages – possédant des particularités spécifiques sont développés au niveau

phonétique, morphologique et lexicale1.

Le kabyle, à l’heure actuelle se présente sous forme des parlers locaux. Ces parlers sont

caractérisés par des particularités phonétique, lexicale, morphologique et sémantique qui

permettent une identification géolinguistique immédiate des locuteurs.

Notre travail est porte sur la variation dans neuf (09) villages kabyles, appartenant aux

wilayas de : Tizi-Ouzou, Bouira, Béjaia et Boumérdes. Nous avons pris trois villages

(Boufhaima, Marakou et Frikat chef lieu) dan la wilaya de Tizi-Ouzou, Bouira nous avons

deux localités (Mergeub et M’chedallah chef lieu), Béjaia, nous avons aussi deux points

d’enquête qui sont : (Tazrut et Tazmalt chef lieu), et, la wilaya de Boumérdes nous avons pris

deux régions qui sont : (Afir et Isser chef lieu).

Parmi les travaux qui ont été fait sur la géographie linguistique et la dialectologie berbère,

nous avons les travaux des étudiants et les travaux des linguistiques étrangères et Algériens

tels que :

Les thèses :

-LOUNISSI Salim, Etude de géographie linguistique chaoui sur les plans phonético-

phonologique et lexical, 2009 / 2010.

- GUERRAB Saïd, Analyse dialectométrique des parlers berbères de Kabylie, Paris, 2014.

Les ouvrages :

- BASSET René, La zenatia du Mzab de Ouargla et de l’Oued-Rir, Ernest Leroux, Paris,

1893.

- NAÏT-ZERRAD Kamel, Kabylie dialectologie, Inalco-centre de recherche Berbére, 2004.

- BASSET André, Études de géographie linguistique en Kabylie (I. Sur quelques termes

concernant le corps humain.), Leroux, Paris, 1929.

1
- NAîT - ZERRAD Kamel, Dialectologie, in Encyclopédie berbère, XXVI, 2004, P : 4067- 4070.
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1- Problématique :

Dans notre étude nous essayons de voir :

-Est-ce qu’il y a des différences au niveau phonétique dans la réalisation de ces lexèmes

relatifs aux ustensiles de cuisine entre ces neufs villages Kabyles.

- Y a t-il des variations lexicales et des différences morphologiques et sémantiques dans ces

parlers.

2-L’hypothèse :

Le lexique kabyle en générale présente des différenciations linguistiques en passant

d’une région à une autre. Probablement le vocabulaire des ustensiles de cuisine présente une

variation en passant d’une localité à une autre, pourra t-il existé des grandes changements sur

le plan : phonétique, lexicale, morphologique et sémantique.

3-Le choix de sujet :

Ce qui a motivé au premier lieu le choix de notre thème de recherche c’est de faire

connaître les spécificités de chaque village que nous étudierons. Nous voulons aussi faire

connaître la variation linguistique existante dans les neuf localités choisis, afin de les

comparer et dégager ensuite les points de convergence et les points de divergences entre ces

régions.

4-La méthode utilisée pour exploiter le terrain :

Pour collecter les informations nécessaires pour notre corpus et afin de les exploiter

dans notre recherche, nous avons suivi la méthode dite directive avec nos informateurs, en les

interrogent sur l’appellation qu’ils donnent aux différents ustensiles de cuisine.

Ces enquêtes sur le terrain nous les avons faits par le moyen d’enregistrements à l’aide

d’un portable.

5-Corpus :

Notre corpus est un ensemble d’unités lexicales relatives aux instruments de cuisine que

les kabyles utilisent. Il est constitué de 62 unités lexicales, collectés dans neuf (09) villages

kabyles, appartenant aux wilayas de : Tizi-Ouzou, Béjaia, Boumerdés et Bouira.
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6-Les informateurs :

Nous avons choisi pour notre recherche les femmes aux foyers, les filles et les

hommes. Ces informateurs sont natifs et vivent dans ces villages. Leur âge est varie (entre 20

et 80 ans).

7-Présentation des informateurs :

1) Village (B) Boufhaima de la commune de Drâa – El – Mizan : Homme de 63 ans,

monolingue, agriculteur.

2) Village (M) Marakou de la commune de Tizi-Gheniff : Femme de 65 ans, monolingue,

femme au foyer.

3) Village (F) Frikat (chef lieu de la commune de Frikat) : Femme kabyle âgée de 80 ans,

monolingue, Femme au foyer.

4) Village (T) Tazrut de la commune Adekar : Homme âgé de 45 ans, instruction

moyen, commerçant.

5) Village (Taz) Tazmalt (chef lieu de la commune de Tazmalt) : Homme âgé de 75 ans,

monolingue, agriculteur.

6) Village (M’ch) M’chedallah (chef lieu de la commune M’Chedallah) : Femme âgée

de 45 ans, monolingue, Femme au foyer.

7) Village (Mar) Margueb de la commune d’Ain Turk : Femme âgée de 24 ans,

Etudiante.

8) Village (A) Afir de la commune Delles : Femme âgée de 50 ans, Femme au foyer,

Instruction moyen.

9) Village (I) Isser (chef lieu de la commune d’Isser) : Femme âgée de 75 ans,

monolingue, Femme au foyer.

8-Le terrain d’étude :

La source des données de l’attitude et longitude des points d’enquête sont : Google

Earth / Google Maps.

L’attitude Longitude Points d’enquête Commune Wilaya

36.552848 3.805281 Boufhima Draâ-El-Mizan

36.600027 3.759614 Merakou Tizi-Gheniff Tizi - Ouzou

36.509855 3.886549 Frikat (chef lieu) Frikat

36.722863 4.596361 Tazrut Adekar Béjaia
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36.385082 4.399286 Tazmalt (chef lieu) Tazmalt

36.366555 4.267962 M'chedallah (chef lieu) M’chedallah Bouira

36.416823 3.799979 Margueb Ain Turk

36.842644 3.987690 Afir Delles Boumerdés

36.724454 3.668160 Isser (chef lieu) Isser

9-La localisation géographique des points d’enquête :

9.1-La wilaya de Tizi-Ouzou :

-Boufhaima : est un village de la commune de Draâ-El-Mizan, est situé à 4 Km au sud de la

commune de Drâa-El-Mizan.

Nord : El mers

Sud : Drâa-El-Mizan

Est : Ihmanachen.

Ouest : Tazrut.

-Merakou : est un village de la commune de Tizi-Gheniff, Merakou est situé à 2km de sud de

la commune de tizi-Gheniff.

Nord : Adila

Sud :Tizi-Gheniff.

Est : Imzalen.

Ouest : Matoussa

-Frikat (chef lieu) : est un village de la commune de Frikat. La ville s'étend sur 38,6 km² et

compte 15 200 habitants depuis le dernier recensement de la population.

Nord : Ain Zaouia.

Sud : Ait Mendas

Est : Lemkessa.

Ouest : Iguereichene.

9.2-La wilaya de Béjaia :

-Tazmalt (chef lieu) : est un village de la commune de Tazmalt. Situé à 80 km sud ouest de

chef lieu, d’une superficie de 33.64 km2 .

Nord : Ath Hemdoun

Sud : Boudjellit
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Est : Tazribth.

Ouest : Chakouram

-Tazrut : est village de commune Adekar.

Nord : Tikouerine

Sud : Route nationale.

Est : Timiri Mahmoud.

Ouest : Asif El Hammam.

9.3-La wilaya de Boumèrdes :

-Afir : est un village de la commune de Delles.

Nord : Lâazib Lekouafa.

Sud : village Amadhi

Est : Tibecharine.

Ouest : Ouled Saber.

-Isser (chef lieu) : est un village de la commune d’Isser, situé au sud-est de Boumerdès et à

37 km de Tizi Ouzou.

Nord : Leghata.

Sud : Twaress.

Est : Bordj Menaiel.

Ouest : Si Mustapha.

9.4-La wilaya de Bouira

-M’chedallah (chef lieu) : est un village de la commune de M’chedallah. Situé à 45 km

environ à l'est de Bouira.

Nord : Saharidj.

Sud : Ahnif.

Est : Imechedalen.

Ouest : village Allaouche.

-Margueb : est un village de la commune Ain Turk. Situé à 12km au nord ouest de Bouira.

Nord : Brigade de by Kamel.

Sud : Ain Turk.

Est : I Oueteran.

Ouest : Viaduc de Bouira.
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10-Objectifs de la recherche :

Notre objectif relève à la fois de la sauvegarde du patrimoine linguistique kabyle. Et, de

compléter les travaux déjà fait sur la variation.

En outre, l’étude de ces parlers nous permet d’analyser certains phénomènes d’ordre

phonétique, lexical, morphologique et sémantique.

11-La méthode utilisée pour l’analyse :

Notre analyse porte sur la description de la variation phonétique, lexicale, morphologique

et sémantique à travers quatre wilayas de la Kabylie. En ce sens, nous adoptons pour ce

travail l’approche dite « variationniste » qui conçoit la langue non comme un système

homogène et unique, mais comme un ensemble complexe de systèmes soumis à des

changements.

12-Définitions de quelques concepts de base :

12.1-Géographie linguistique :

Selon DUBOIS : " la géographie linguistique est une partie de la dialectologie qui

s’occupe de localiser les variations des langues, les unes par rapport aux autres. Elle est d’une

certaine manière issue de la grammaire comparée. Celle-ci, après avoir postulé des langues

mères uniformes et des ruptures soudaines et définitives, a été réduite à admettre que, quand

une différenciation en langues diverses s’est produite, elle était préfigurée avant la rupture par

des variations linguistiques, et qu’en sens inverse des parlers d’origine commune déjà

différenciés peuvent subir des changements communs. En outre, en réaction contre les

grammairiens du XVIIIe survivance et les régularités dans les dialectes de ce fait, à s’y

intéresser en privilégiant leur étude »1.

12.2- La phonétique :

« La science de la face matérielle des sons du langage humain »2.

12.2.a- La variation :

La langue est un système en pleine évolution, elle connaît constamment des

modifications. Donc il est tout à fait normal qu’elle puisse dire la même chose de plusieurs

1 - DUBOIS Jean, GIACOMO Mathée, GUESPIN louis, [et all], Dictionnaire de linguistique et des

sciences du langage, Ed : Larousse, Paris, 1994, PP : 218-221.
2 - Idem, P : 361.
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façons différentes. C’est ainsi qu’au niveau phonétique, le même mot pourra se prononcer de

diverses manières.

La variation est définit comme suit : « le phénomène par lequel dans la pratique

courante une langue déterminée n’est jamais à une époque, dans un lieu, et dans un groupe

social donnés identique à ce qu’elle est à une autre époque, dans un autre lieu, dans un autre

groupe social »1.

12.2.b- Les types de variations :

3.1-La variation diachronique est liée au temps. Elle permet de contraster les traits selon

qu’ils soient perçus comme plus ou moins anciens ou récents.

3.2-La variation diatopique joue sur l’axe géographique ; la différenciation d’une langue

suivant les régions relève de cette variation. Pour désigner les usages qui en résultent, on parle

de régiolectes, de topolectes ou de géolectes.

3.3-La variation diastratique explique les différences entre les usages pratiqués par les

diverses classes sociales (sociolecte).

3.4-La variation diaphasique : on parle de ce type de variation lorsqu’on observe une

différenciation des usages selon les situations de discours2.

12.2.c- La variante :

« Si deux unités linguistiques (phonème ou morphème) figurent dans le même

environnement phonémique ou morphimiques, et si elles peuvent être substituées l’une à

l’autre sans qu’il y ait une différence dans le sens dénotatif du mot ou de la phrase »3.

12.3- Le lexique :

« Désigne l’ensemble des unités formant le vocabulaire, la langue d’une communauté,

d’une activité humaine, d’un locuteur, etc. le terme de lexique est alors réservé à la langue,

les unités du lexique sont les lexèmes »4.

12.3.a- Le nom en kabyle : « est formé à partir d’une racine, constituée d’une ou plusieurs

consonnes, qui exprime une idée. Et, un schème qui est une séquence vocalique discontinue

(amalgamée à la racine) et d’éventuels morphèmes préfixés ou suffixés »5.

1 - Idem, P : 504
2 - MOREAU Marie-Louise, Sociolinguistique – Les concepts de bases, Ed : Pierre MARDAGA, Belgique,

1997, P : 284
3- DUBOIS Jean, Op. Cit, P : 503
4 - Idem, P : 282.
5

- CHAKER Salem, Manuel de linguistique berbère II – Syntaxe et diachronie, Ed : ENAG, Alger, 19996, P :

224.
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12.4-Morphologie :

« La morphologie est la description à la fois des règle de la structure interne des mots et

des règles de combinaison des syntagmes en phrases. La morphologie se confond alors avec

la formation des mots, la flexion et la syntaxe, et s’oppose au lexique et à la phonologie. En

ce cas, on dit plutôt morphosyntaxe »1.

12.4.a-La dérivation : « la dérivation est le procédé qui consiste à formé des mots en

assemblant un mot et un ou plusieurs affixes »2.

12.4.b-Nom dérivé : « un mot dérivé est une unité lexicale, formé sur une base (lexème ou

forme déjà dérivée) par l’adjonction des affixes »3.

12.4.c-La composition

Selon Salem CHAKER : « La composition est un phénomène très marginal en berbère, ne

concerne que la formation du lexique »4 .

Selon André MARTINET : la différence entre composition et dérivation est que « les

monèmes qui forment un composé existent ailleurs que dans les composés, tandis que ceux qui

entrent dans un dérivé, il y en a qui n’existent que dans les dérivés..»5

12.4.d-Nom composé : « On appelle mot composé contenant deux ou plus de deux

morphèmes lexicaux et correspondant à une unité significative »6.

12.5-Sémantique : « On appelle champ sémantique l’aire couverte, dans le domaine de la

signification, par un mot ou par un groupe de mot de la langue »7.

1 - DUBOIS Jean, Op. Cit, P : 311.
2

- LEHMANN (A), MARTIN BERTHET (F), Introduction à la lexicologie, Sémantique et morphologie, Ed :
Dunod, Paris, 1989, P : 105.
3

- MOUNIN George, Dictionnaire de la linguistique, Ed : BUF, Paris, 1989, P : 102.
4

- CHAKER Salem, Dérivation de manière en berbère, in Cahiers de G.L.E.C.S, Tome XVIII, 1972 – 1973, P :
01.
5
- MARTINET André, Eléments de la linguistique générale, Ed : Armand Colin, Paris, 1970, P : 134.

6
- MOUNIN Georges, Op.Cit, P : 109.

7 - DUBOIS Jean, P : 423.
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Introduction

Dans ce chapitre, nous essayons de traiter la variation phonétique et ses changements

dans les neuf villages kabyles (Boufhaima, Merakou, Frikat centre, Isser centre, Afir,

Mergueb, M’chedallah centre, Tazrut et Tazmalt centre).

I-La variation phonétique :

Il y a deux types de variation :

I.1-L’Assimilation :

Selon DUBOIS : « est les modifications subie par un phonème au contacte d’un

phonème voisin, et qui consiste pour les deux unités en contacte à avoir des traits

articulatoires communs »1.

 / n + w / = [bb͡w] : labio – velaire.

1
- DUBOIS Jean, Op.Cit, P : 55.

Son Transcription phonétique Localités

[b͡bw]

-Tabuqalt n waman = [θavuqaltb͡bwaman]

-Tabaqit n wuzzal = [θavaqiθb͡bwuz͡zal]

-Aḍajin n wakal = [ađɑʒinb͡bwaχal]

-Aferraḥ n wuzzal = [afəɍ͡ɍɑħb͡bwuz͡zal]

-Tajenwit n uɣrum = [θaʒənwit͡ sb͡bwəʁɍom]

-Aɣerraf n uṣɣar = [aʁ͡wəɍ͡ɍɑfb͡bwuʁaɍ]

-Timeɣreft n uṣɣar = [θiməʁ͡wɍəfθb͡bwuʁaɍ]

-Aɣerbal n warfad = [aʁəɍvalb͡bwarfað]

-Taxcact n waman = [θax͡wʃaʃθb͡bwaman]

-Aḍajin n wuzzal = [ađɑʒinb͡bwuz͡zal]

B

B.M

A

B.M.I

B.I

B.

B.F

M

Mar

T.A
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 / n + w / = [ g͡gw ] : labio - velaire.

I.2-Mutation (simples mutations) :

I.2.a- Le son [l͡ l] variante [nn͡]

Remarque :

-La consonne liquide, tendue [l͡ l] dans les parlers (B.M.F.T.Taz.M’ch.A.I), se

réalise comme une consonne nasale, tendue [n͡n] dans le parler (Mar).

-Le passage de la consonne tendue [l͡ l] à [n͡n] est recentré aussi avec les

consonnes simples [l] à [n].

I.2.b- Le son [l] la variante [n]

[l] : consonne liquide, non tendu, non emphatique, sonore.

[n] : une consonne nasale, non tendue, non emphatique, apico-dentale.

Son Transcription phonétique Localités

[g͡gw]

-Tacbaylit n uwren = [θaʃvajliθg͡gwuwɍən]

-Tarbuyt n wuzzal = [θaɍvujθg͡gwuz͡zal]

-Taccuyt n wakal = [θaʃ͡ʃujθg͡gwaχal]

-Tacbaylit n wakal = [θaʃvajliθg͡gwaχal]

-Bufraḥ n wuzzal = [vufɍɑħg͡gwuz͡zal]

-Tissirt n uwren = [θis͡sirθg͡gwuwɍən]

-Bufraḥ n uɣrum = [vufɍɑħg͡gwəʁɍom]

-Tijɣelt n uṣɣar = [θiʒʁ͡wəltg͡gwuʁaɍ]

M’ch

Taz

M’ch

M’ch

M’ch

M’ch

Taz

M’ch

Son / variante Mutation phonétique Localités

-Tabellart [θabəl͡laɍθ]

-Tabennart [θabən͡naɍθ] Mar.

[l͡l]

[n͡n]

B.M.F.T.Taz.M’ch.A.I



Chapitre I Variation phonétique

20

Remarque :

- Dans les parlers (B.M.F.Mar.I), nous avons constaté que la consonne [l]

liquide, non tendue, se réalise comme une consonne nasale, non tendue [n] dans

les parlers (T.A).

I.2.c- Le son [đ] variante [ŧ]

[đ] : consonne occlusive, dentale, non tendue, sourde et emphatique.

[ŧ] : consonne occlusive, non tendue, sourde, apico-dentale et emphatique.

Remarque :

- Nous avons constaté que la consonne [đ] dans les localités (B.M.F.T.I), se

réalise dans les localités (Mar.A) comme une consonne occlusive [ŧ].

I.2.d- Le son [s] variante []

[s] : une consonne sifflante, non tendue, non emphatique, sourde.

[] : une consonne sifflante, non tendue, emphatique, sourde.

Son / variante Mutation phonétique Localité

- Aqaẓal [aqaƶɑl]

- Aqaẓan [aqaƶɑn] T. A

[l]

[n]

B.M. F.Mar. I

Son / variante Mutation phonétique Localités

- Lembuḍ [ləmbuđ]

- Lembuṭ [ləmbuŧ] Mar.A

[đ]

[ŧ]

B.M.F.T.I

Son / variante Mutation phonétique Localités

-Tasubbirt [θasup͡piɍθ]

-Taṣubbirt [θaop͡piɍθ] F.T

[s]

[]

B.M.Taz.M’ch.Mar.A.I
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I.2.e- Le son [] variante [s]

Remarque :

- Dans les villages (B.M.Taz.M’ch.Mar.A.I) les lexèmes sont réalisés en [s].

Tandis que, dans les villages (F.T) les lexèmes sont réalisés en []. En outre, nous

avons remarqué que dans les localités (B.M.F.M’ch.Mar.I) les lexèmes sont

réalisés en []. Alors que, dans les localités (T.Taz.A) les lexèmes sont réalisés en

[s].

- Dans les localités (T.Taz/A) les informateurs réalisent les lexèmes taḍebsit /

aḍebsi. Alors que, dans les localités (B.M.F.M’ch.Mar.I) réalisent le lexème

aḍebṣi. Donc nous avons constaté une opposition de genre.

I.2.f- Le son [j͡j] variante [g͡g]

[j͡ j] : semi-voyelle, tendue.

[g͡g] : palato-vélaire, tendue, occlusive, sonore.

Son / variante Mutation phonétique Localité

-Aɣeyyaz [aʁə͡jjaz]

- Aɣeggaz [aʁəg͡gaz] F

[j͡j]

[g͡g]

B.M.I

- Aḍebṣi [ađəvi]

[s]

T.A

Taz

A

[θađəvsit͡ s]

-Taḍebsit :

[θađəvsiθ]

-Aḍebsi [ađəvsi]

B.M.F.M’ch.Mar.I

Son / variante Mutation phonétique Localités

[]
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Remarque :

- La semi-voyelle tendue [j͡ j] est réalisé dans les localités (B.M.I), et cette

dernière est réalisé comme une palato-vélaire tendue [g͡g] dans la localité (F).

I.2.g- Le son [θ] variante [ts͡]

[θ] : une consonne apico-dentale, spirante, sourde, non emphatique, non tendue.

[t͡s] : une consonne apico-alvéolaire, sifflante.

Remarque :

- Dans les villages (B.M.F.M’ch.I) le son [θ] est réalisé comme une variante

[t͡s] dans la localité (Mar).

I.2.f- Le son [ʃ] variante [ʒ]

[ʃ] : une consonne chuintante, sourde.

[ʒ] : une consonne chuintante, sonore.

Remarque :

- Dans les la localité (Taz) le son [ʃ] est réalisé comme variante [ʒ] dans les

villages (T.M’ch).

I.2.g – le son [v] variante [f]

[v] : une consonne labio-dentale, spirante, non tendue,

[f] : une consonne labio-dentale, non tendue, sourde.

Mar

-Taṣekrit [θaək͡wɍeθ]

Son / variante Mutation phonétique Localité

- Taṣukrit [θaok͡wɍet͡s]

[θ]

[t͡s]

B.M.F.M’ch.I

-Tafeqluct [θafəqluʃθ]

Son / variante Mutation phonétique Localité

- Tabeqlujt [θavəqluʒθ]

-Tafeqlujt [θafəqluʒθ]

[ʃ]

[ʒ]

Taz

T

M’ch
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Remarque :

- La spirante [v] de la région (T) est réalisé comme une labio-dentale [f] de les

points d’enquête (M’ch, Taz).

I.2.i- le son [ʒ] variante [dʒ͡]

[ʒ] : une consonne chuintante, non tendue, sonore.

[d͡ʒ] : une affriquée, sonore.

Remarque :

- le son [ʒ] dans la localité (A) est réalisé comme une affriquée [d͡ʒ] dans le

village (T).

I.2.j-Le son [j] variante [w]

[j] : une semi voyelle, palatale, non tendue.

[w] : une semi voyelle, labio-vélaire, non tendue.

Son / variante Mutation phonétique Localité

-Tafeqlujt [θafəqluʒθ]

-Tafeqluct [θafəqluʃθ]

[v]

[f]

T

M’ch

Taz

- Tabeqlujt [θavəqluʒθ]

- taɣenjayt [θaʁ͡wənʒajθ]

Son / variante Mutation phonétique Localité

- taɣenǧawt [θaʁ͡wənd͡ʒawθ]

[ʒ]

[d͡ʒ]

A

T
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Remarque :

- Le son [j] dans la localité (A) est réalisé comme une semi-voyelle [w] dans le

village (T).

I.2.k- Le son [ŧ] variante [ʃ]

[ŧ] : une consonne apico-dentale, sourde, pharyngalisée.

[ʃ] : une consonne chuintante, sourde, non tendue.

Remarque :

- Le son [ŧ] dans les localités (B.M) est réalisé comme [ʃ] dans la localité (Taz).

I.3- Spirantisation :

Selon DUBOIS : « est le passage d’un son dont l’articulation comporte une

occlusion du chenal buccal à un son dont l’articulation comporte un resserrement

du chenal buccale »1

I.3.a-Son [k] variante [χ]

[k] : une consonne palato-vélaire, occlusive, sourde, non tendue, non emphatique.

[χ] : une consonne uvulaire, spirante, sourde, vibrante, non tendue, non

emphatique.

1
- DUBOIS Jean, Op. Cit, P : 440.

Son / variante Mutation phonétique Localités

- taṭebrit [θaŧəvriθ]

- tacebrit [θaʃəvriθ]

B.M[ŧ]

[ʃ] Taz

Son / variante Mutation phonétique Localités

- Taɣenjayt [θaʁ͡wənʒajθ]

- Taɣenǧawt [θaʁ͡wənd͡ʒawθ]

A[j]

[w] T
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Remarque :

-Le son [k] dans les villages (T.Taz.M’ch.A) est réalisé comme une variante

spirante [χ] dans les points d’enquête (B.M.F.Mar.I).

I.3.b - Son [b] variante [v]

[b] : une consonne bilabiale, occlusive, non tendue, sonore.

[v] : une consonne labiodentale, spirante.

Remarque :

- Le son [b] dans les points d’enquête (B.F.T.Taz.Mar.I) se réalise comme

consonne spirante [v] dans les localités (M.M’ch.A).

I.3.c- Son [d] variante [ð]

[d] : une consonne apico-dentale, occlusive, non tendue, sonore.

[ð] : une consonne spirante, non tendue.

Son / variante Mutation phonétique Localité

- [θabəl͡laɍθ]

- [θabən͡naɍθ]

- [θavəl͡laɍθ] M.M’ch.A

[b]

[v]

B.F.T.Taz.I

Mar

Son / variante Mutation phonétique Localité

- [θaqəzðiɍθ]

- [θaqəzdiɍθ] M.A.I

[ð]

[d]

B

Son / variante Mutation phonétique Localité

- Taseksut [θasəχsut͡s]

- Taseksut [θasəksut͡s] T.Taz.M’ch.A

[χ]

[k]

B.M.F.Mar.I
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Remarque :

- Dans les localités (M.A.I) le lexème est réalisé en [d]. Tandis que, dans la

localité (B) le lexème est réalisé en [ð]

Remarque :

- Nous avons dégagé un autre cas d’assimilation rencontré, mais n’est pas la

variation au niveau l’assimilation qui sont :

 / n + y / = [g͡g] : une consonne palato-vélaire, occlusive, tendue et sonore.

 / n + t / = [tt͡] : une consonne occlusive, tendue, sourde, non emphatique.

 / n + l / = [ll͡] : une consonne liquide. Tendue.

-Tissirt n lqahwa = [θiss͡irθl͡lqahwa]

-Lkas n latay = [lkasl͡lataj]

-Taqeccart n lbaṭaṭa = [θaqəʃ͡ʃaɍθl͡lbaŧɑŧɑ]

-Afenǧal n lqahwa = [afənd͡ʒall͡lqahwa]

B.M.F.T.TazMar.A.I

B.M.Mar.I

B.Taz.A.I

F.T.Mar.A

Son Transcription phonétique Localités

[l͡l]

Son Transcription phonétique Localités

[g͡g]

-Tabuqalt n yiɣi = [θavuqaltg͡giʁi]

-Agdur n yiɣi = [aɤðurg͡giʁi]

-Lkas n yiɣi = [lkasg͡giʁi]

-Tasibburt n yiɣi = [θasip͡puɍθg͡giʁi]

-Taqbuct n yiɣi = [θaqvuʃθg͡giʁi]

-Aqbuc n yiɣi = [aqvuʃg͡giʁi]

-Taxcact n yiɣi = [θax͡wʃaʃtg͡giʁi]

F

Taz

M’ch

Mar

Mar

M’ch

A

Son Transcription phonétique Localités

[ t͡t ] - Taccuyt n tmeɣriwin = [θaʃʃ͡ujθt͡tməʁɍewin] M’ch
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-Aferraḥ n lḥaṣba = [afəɍ͡ɍɑħl͡lħaba]

-7Dɹ WULW�Q�OTDKZD�= [θDɹWULθl͡lqahwa]

-Taceffart n lbaṭaṭa = [θaʃəf͡faɍθl͡lbaŧɑŧɑ]

-Tamacint n lqahwa =[θamaʃintl͡lqahwa]

-Bufraḥ n lmeḍluɛ = [vufɍɑħl͡lməđluʕ]

-Lmus n lbaṭaṭa = [lmusl͡lbaŧɑŧɑ]

-Taɣerbalt n lfarina = [θaʁəɍvaltl͡lfaɍena]

-Taṣeffayt n latay = [θaəf͡fajθl͡lataj]

-Taɣellayt n lqahwa = [θaʁəl͡lajθl͡lqahwa]

B.M

F

F

F

Taz

T

Taz

T

Mar

II-La labiovélarisation :

-Dans notre corpus, nous avons constaté le phénomène de la labiovélairisation,

que nous avons trouvé dans toutes les localités.

 [ɤ͡w]

 [ K͡w ]

Son / variante Mutation phonétique Localités

- Amger [amɤ͡wəɍ]

- Amgar [amɤaɍ] T.Taz.M’ch.

[ɤ͡w]

[ɤ]

B.M.F.Mar.A.I

Son Labiovélaire Localités

[K͡w]

-[θaək͡wɍeθ]

-[θasuk͡wɍeθ]

-[θaok͡wɍet͡s]

-[θasak͡wɍeθ]

B.M.F.M'ch.I

T.Taz.

Mar

A
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 [qq͡w ]

 [χ͡w ]

 [ʁ͡w]

Remarque :

- La labiovélarisation de [ɤ͡w], [K͡w ], [ʁ͡w], [q͡qw ] et [x͡w ], nous l’avons constaté

dans touts les points d’enquête.

Son Labiovélaire Localités

- [aʁ͡wɍɍɑfb͡bwuʁaɍ]

- [θiməʁ͡wɍəfθb͡bwuʁaɍ]

- [ləʁ͡wđɑ]

- [lmuʁ͡wŧɑ]

- [aʁ͡wənd͡ʒanuqəʃ͡ʃuđ]

-[θaʁ͡wəɍfiθ]

B.M.I

B.M.F.I

B.M.T.I

Mar

T.A

Taz

[ʁ͡w]

Son Labiovélaire Localités

Taz. a-[θasiltθaməq͡qwɍɑnt][q͡qw]

Son Labiovélaire Localités

F.Mar.A.I-[θax͡wʃaʃθ][χ͡w]
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Conclusion

Après avoir analysé et comparé les différentes unités du champ lexical, sur le plan

phonétique dans les neufs (09) villages kabyles qui appartenant aux wilayas de Tizi-Ouzou,

de Bouira, de Boumerdes et de Béjaia, nous avons constaté qu’il y’a des différences au niveau

de réalisations phonétique de certains sons en passant d’un village à l’autre, ce qui constitue

un aspect de variation phonétique à travers les neuf (09) corpus analysés.

- Nous avons observé plusieurs cas relevant de la variation phonétique au niveau des

sons : [l], [l͡ l], [k], [b], [d], [θ], [s], []. [j͡ j]. [ɤ͡w]. [ʃ]. [v]. [ʒ]. [j]. [ŧ]

- Nous avons constaté que les sons simples [l] et les sons tendus [l͡ l] sont les sons qui

connaissent une seule variante dans les neuf (09) points d’enquête.

- Voici les cas de variantes phonétique recentrés :

[l] [n]

[l͡ l] [n͡n]

- Il y’a en outre le son [s] qui connait deux (02) variantes :

[]

[s]

[s]

- Il y’a aussi d’autre sons qui affichent une seule variante :

[ʃ] [ʒ]

[v] [f]

[ʒ] [dʒ͡]

[j] [w]

[k] [χ]

[b] [v]

[d] [ð]

[j͡j] [g͡g]

[ɤ͡w ] [ɤ]

[θ]                  [t͡s]

[ŧ] [ʃ]
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Carte (01) : carte phonétique des sons

Commentaire :

- Dans les localités (Boufhaima,

lieu et M’chedallah) les informateurs réalisent

(Margueb) le lexème est réalisé en
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: carte phonétique des sons : [l͡l͡] variante [nn͡].

Dans les localités (Boufhaima, Merakou, Frikat, Tazmalt chef lieu, Tazrut, Afir, Isser chef

les informateurs réalisent le son [l͡͡l] tendue. Tandis que, dans la localité

le lexème est réalisé en [n͡n] tendue. Donc le [l͡ l] a une variante
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Merakou, Frikat, Tazmalt chef lieu, Tazrut, Afir, Isser chef

Tandis que, dans la localité

a une variante [n͡n].
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Commentaire :

- Dans les points d’enquête

M’chedallah,Tazmalt centre), nous avons recentré

tendue, non emphatique). Tandis que,

sont réalisés avec [] (une consonne si

variante emphatique [].

Carte (02) : carte phonétique des sons

Chapitre I La variation phonétique

Dans les points d’enquête (Boufhaima, Merakou, Isser centre, Afir, Ma

, nous avons recentré le son [s] (une consonne

. Tandis que, dans les deux villages (Tazrut et Frikat) les lexème

une consonne sifflante, non tendue, emphatique)

te phonétique des sons : [s] variante [].
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r centre, Afir, Margueb,

consonne sifflante, non

et Frikat) les lexèmes

fflante, non tendue, emphatique). Donc [s] a une
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Commentaire :

- Dans les villages (Boufhaima, Merakou,

lexèmes sont réalisés en []. Tandis que, dans les localités (Afir, Tazrut et Tazmalt centre) ont

connu une mutation phonétique de [

entre aḍebsi / taḍebsit et aḍebṣ

Carte (03) : carte phonétique des sons

Chapitre I La variation phonétique

(Boufhaima, Merakou, Frikat, Isser centre, Margueb, M’cheda

. Tandis que, dans les localités (Afir, Tazrut et Tazmalt centre) ont

connu une mutation phonétique de [] vers [s]. En outre, une opposition de genre apparait

ṣi.

carte phonétique des sons : [] variante [s].
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gueb, M’chedallah), les

. Tandis que, dans les localités (Afir, Tazrut et Tazmalt centre) ont

. En outre, une opposition de genre apparait
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Commentaire :

- Dans les villages (Afir, Tazrut, Tazmalt centre et M’chedallah)

réalisent le son [k] (une consonne palato

emphatique). Tandis que, dans

centre, Margueb) les informateurs

spirante, sourde, vibrante, non tendue, non emphatique). Donc le phénomène de la

spirantisation de [k] à [χ] n’est pas achevé en kabyle

Carte (04) : carte phonétique des sons

Chapitre I La variation phonétique

Dans les villages (Afir, Tazrut, Tazmalt centre et M’chedallah)

consonne palato-vélaire, occlusive, sourde, non tendue, non

ns les points d’enquête (Boufhaima, Merakou, Frikat, Isser

les informateurs réalisent la variante [χ] (une consonne uvulaire,

spirante, sourde, vibrante, non tendue, non emphatique). Donc le phénomène de la

’est pas achevé en kabyle.

: carte phonétique des sons : [k] variante [χ].
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Dans les villages (Afir, Tazrut, Tazmalt centre et M’chedallah) les informateurs

vélaire, occlusive, sourde, non tendue, non

erakou, Frikat, Isser

(une consonne uvulaire,

spirante, sourde, vibrante, non tendue, non emphatique). Donc le phénomène de la
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Commentaire :

- Le son [ɤ͡w] est recentré dans les villages (Boufhaima, M

Margueb et Afir). Alors que,

M’chedellah) les informateurs

son absence à l’est.

Carte (05) : carte phonétique des sons

Chapitre I La variation phonétique

est recentré dans les villages (Boufhaima, Merakou, Frikat, Isser centre,

. Alors que, dans les points d’enquête (Tazrut, Tazmalt centre et

les informateurs réalisent le son [ɤ]. Donc la labiovélarisation à l’ouest et

: carte phonétique des sons : [ɤ͡w] variante [ɤ].
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erakou, Frikat, Isser centre,

ns les points d’enquête (Tazrut, Tazmalt centre et

. Donc la labiovélarisation à l’ouest et
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Commentaire :

- La consonne bilabiale [b] (occlusive, non tendue, sonore)

(Boufhaima, Frikat, Isser centre, Ma

consonne [v] (labiodentale, spirante

M’chedallah). Donc le phénomène de la spirantisat

Carte (06) : carte phonétique des sons

Chapitre I La variation phonétique

La consonne bilabiale [b] (occlusive, non tendue, sonore), se réalise

fhaima, Frikat, Isser centre, Margueb, Tazmalt centre et Tazrut

labiodentale, spirante), se réalise dans les localités (Merakou, Afir et

Donc le phénomène de la spirantisation n’est pas encore chevé en K

: carte phonétique des sons : [b] variante [v].
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dans les localités

rgueb, Tazmalt centre et Tazrut). Alors que, la

ns les localités (Merakou, Afir et

ion n’est pas encore chevé en Kabyle.
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Introduction :

Dans cette partie, nous traitons la variation lexicale, nous avons utilisé une liste

comporte 62 unités relatives aux ustensiles de cuisine. Ensuite, nous allons analyser et

comparer entre ces unités.

A-Tableau d’inventaire : est un tableau où nous avons dégagé la variation lexicale, la racine

et schème suivi des remarques.
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quivalence

en Français

localité Nom Racine Schème Remarque

Bouilloire Mar

A

Taɣellayt n lqahwa

Tabaqrajt n lqahwa

ƔLY/LQHW

BQRJ/LQHW

tac1C2ac3t/c1c2ac3c4a

tac1ac2c3ac4t/ c1c2ac3c4a

- Dans ces deux localités (Mar.A), nous

avons trouvé des éléments composés.

- Le deuxième élément du composé de la

racine est commun. Tandis que, la variation

lexicale se situé dans le premier élément du

composé.

- Nous avons rencontré dans la plupart des

localités (B.M.F.T.Taz.M’ch.I), utilisation

un élément simple « taɣellayt ».

Assiette B.M.I/Taz.A

T

Mar

Taḍebṣit/Tadebsit

Taẓibba

Taqedduḥt

ḌBS

ẒB

QDḤ

tac1c2c3it

tac1iC2a

tac1C2uc3t

-Dans ces villages (B.M.I.Taz.A.T.Mar),

nous avons rencontré des noms simples.

-La racine et le schème sont différents.

-Il y a aussi des éléments composés :

« Tabiduḥt taṭuṭaḥt n uwren » et

« Taqedduḥt n uṣɣar », sont rencontré dans

ces deux localités (F/ M’ch).

Petite

Marmite en

poterie

T

Taz

M’ch

Taccuyt n uyefki

Taccuyt n uqellal

Taccuyt n wakal

CY/YFK

CY / QL

CY / KL

taC1uc2t/ac1c2c3i

taC1uc2t/ac1C2ac3

taC1uc2t/ac1ac2

-Dans ces localités (Tz.Taz.M’ch.Mar.A),

nous avons rencontré des lexèmes

composés.
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Mar

A

Tafexxart n cerba

Tabiduḥt n wakal

FXR/CRB

BDḤ/KL

tac1C2ac3t/c1c2c3a

tac1ic2uc3t/ac1ac2

-Différentes désignations ont été donnés

pour ces ustensiles selon : utilisation et la

matière.

-Nous avons rencontré un élément simple

«Tabiduḥt », dans ces localités (B.M.F.I).

Marmite en

poterie.

F

M’ch

A

Abiduḥ n leǧwaz

Tamermiṭ n

ufexxar

Taqedduḥt n lbaṭaṭa

BDḤ/LǦWZ

MRMḌ/FXR

QDḤ/LBṬ

ac1ic2uc3/c1c2c3ac4

tac1c2c3ic4/ac1C2ac3

tac1C2uc3t/c1c2ac3ac3a

-Dans ces points d’enquêtes (F.M’ch.A),

nous avons trouvé des éléments composés.

-Différentes désignations ont été donnés

pour ces ustensiles selon : utilisation et la

matière.

-Des lexèmes simples rencontré qui sont:

«Abiduḥ » «Ṭniǧra » et «Tamermiṭ », dans

ces villages (B.M.Mar.I/T/Taz)

Passoire en

poterie.

B.Mar

T

Taz

Taseksut n talaxt

Taseksut n ufexxar

Taseksut n uqellal

SKS/LX

SKS/FXR

SKS/QL

tac1c2c3ut/tac1ac2t

tac1c2c3ut /ac1C2ac3

tac1c2c3ut/ ac1C2ac3

-Dans ces villages (B.Mar.T.Taz), nous

avons rencontré des éléments composés.

-Le premier élément du composé de la

racine est commun. Tandis que, la variation

lexicale se trouve dans le deuxième élément

du composé.

-Déférentes désignation ont été donnés à cet

ustensile selon la matière.
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-Dans ces points d’enquête (M.F.M’ch.A.I),

nous avons trouvé une réalisation simple :

« Taseksut ».

Cruche en

poterie.

B.M

F.Mar.A.I

Taz

Taṭebrit

Tasebbalt

Tacebrit

ṬBR

SBL

CBR

tac1c2c3it

tac1C2ac3t

tac1c2c3it

-Dans ces localités (B.M.F.Mar.A.I.Taz),

nous avons trouvé des désignations simples.

-Le premier et le troisième élément de

schème sont communs. Tandis que, la racine

est différente.

-Des synthémes composés sont rencontré :

« Cqef n Zzit » et « Tacbaylit n uwren »,

dans ces villages (T.M’ch).

Jarre pour

apporter de

l’eau.

B.M.Mar.I

F

T.A

Acmux

Taḥellabt

Tasebbalt

CMX

ḤLB

SBL

ac1c2uc3

tac1C2ac3t

tac1C2ac3t

-Dans ces points d’enquête

(B.M.Mar.I.F.T.A), nous avons rencontré

des éléments simples.

- Les deux derniers éléments de schèmes

sont communs. Tandis que, la racine est

différente.

- Dans le village (Taz), nous n’avons pas

obtenu de réponse.

-« Tacbaylit n zzit » est l’élément composé,

rencontré dans la localité (M’ch).
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Grande

assiette en

poterie.

B.M.Mar

T

Taz

I

Tareḥḥalit

Lmetred

Taḍebsit

Lǧefna

RḤL

LMTRD

ḌBS

LǦFN

tac1C2ac3it

c1c2c3c4c5

tac1c2c3it

c1c2c3c4a

- Dans ces localités (B.M.Mar.T.Taz.I),

nous avons trouvé des désignations simples.

-Dans ces points d’enquête (F/M’ch/A),

nous avons rencontré des éléments

composés : « Tareḥḥalit n seksu »,

« Aqedduḥ n seksu » et « Aḍebsi n uqellal ».

Tasse. M

F

T

M’ch

Mar

A

Afenǧal n talaxt

Tabuqalt n yiɣi

Tabuqalt n uyefki

Lkas n yiɣi

Tafenǧalt n waman

Tabuqalt n rrqem

FNǦL/LX

BQL/Ɣ

BQL/YFK

LKS/Ɣ

FNǦL/M

BQL/RQM

ac1c2c3ac4/tac1ac2t

tac1uc2ac3t/ic1i

tac1uc2ac3t/ac1c2c3i

c1c2ac3/ic1i

tac1c2c3ac4t/ ac1an

tac1uc2ac3t/C1c2c3

-Dans ces villages (M.F.T.M’ch.Mar.A),

nous avons rencontré des éléments

composés.

-Des différentes désignations ont été donnés

pour ces ustensiles car chacun à sa propre

perception. Donc, nous avons des

nominations selon : la matière, l’utilisation

et le décore.

-Le " n " de schème est la marque de pluriel.

-« Afenǧal » « Tagdurt » et « Ṭaṣ » sont

des réalisations simples rencontrées dans ces

localités (B/Taz/I).
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Petite tasse B.M/Taz.M’c

h.I

Tafenǧalt / Afenǧal FNǦL tac1c2c3ac4t /ac1c2c3ac4 -Dans ces points d’enquête

(B.M.Taz.M’ch.I), nous avons rencontré des

éléments simples.

-L’élément simple « Tasse », est désigné par

deux (02) signifiants :

1-Afenǧal est dans ces villages

(Taz.M’ch.I).

2-Tafenǧalt est dans ces localités (B.M).

Dans ce cas nous avons l’opposition de

genre, la forme normale est désigné par

« Afenǧal ». Tandis que, la forme féminin

est désigné par « Tafenǧalt », est un

diminutif par lequel en désigne « petite

tasse ».

-Un synthéme composé rencontré :

« Afenǧal n lqahwa », dans ces localités

(F.T.Mar.A).

Verre de thé. B.M.Mar.I

M’ch.A

Lkas n latay

Lkas n jaǧ

LKS/LTY

LKS/JǦ

c1c2ac3/c1ac2ac3

c1c2ac3/c1ac2

-Dans ces villages (B.M.Mar.I.M’ch.A),

nous avons rencontré des éléments

composés.

-Le premier élément du la racine est
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commun. Tandis que, la variation lexicale se

trouve dans le deuxième élément du

composé.

-Dans ces points d’enquête (F.T.Taz), nous

avons rencontré un élément simple :

« Lkas ».

Grande

marmite en

poterie.

B.F.I

T

Taz.A

M’ch

Mar

Taqḍirt n

tmeɣriwin

Aqaẓan n ufexxar

Tasilt tameqqrant

Tacbaylit n wakal

Tasilt n tmeɣriwin

QḌR/MƔR

QẒN/FXR

SL/MƔR

CBYL/KL

SL/MƔR

tac1c2ic3t/tc1c2c3ic4in

ac1ac2ac3/ac1C2ac3

tac1ic2t/tac1C2c3ant

tac1c2ac3c4it/ac1ac2

tac1ic2t/ tc1c2c3ic4in

-Dans la majorité de ces localités

(B.F.I.T.Taz.A.M’ch.Mar), nous avons

trouvé des éléments composés.

-Le "n" de schème est la marque de pluriel.

-Plusieurs nominations ont été donnés pour

ces objets, qui nous montre la diversification

de notre univers Berbère. Ces désignations

ont été donné par ces parlers selon : les

occasions d’utilisations, la matière fabriqué

et le volume de l’instrument.

-Nous avons constaté un élément simple

« Tasilt » dans le village Frikat (chef lieu).
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Pot à anse

pour boire.

M.F.Mar.I

Taz

A

Tabuqalt

Agdur

Tawellayt

BQL

GDR

WLY

tac1uc2ac3t

ac1c2uc3

tac1C2ac3t

-Dans ces villages (M.F.Mar.I.Taz.A), nous

avons rencontré des éléments simples.

-Ces éléments sont des emprunts.

-Des réalisations composés sont rencontré :

« Tabuqalt n waman » « Abuqal n waman »

« Tabuqalt n yiɣi », dans ces points

d’enquête (B/T/M’ch).

Marmite en

poterie sert à

mettre la

soupe.

B

M.F.I

T

A

Abuyeddu

Abuddu

Taḥellabt

Abuseqqi

YD

D

ḤLB

SQ

abuc1C2u

abuC1u

tac1C2ac3t

abuc1C2i

-Dans la plupart de ces points d’enquêtes

(B.M.F.I.T.A), nous avons trouvé des

lexèmes composé.

- La dérivation :

abu + yeddu= abuyeddu.

abu+ ddu = abuddu.

abu + seqqi = abuseqqi.

-La chute d’une consonne radicale « y »

dans le deuxième élément du composé

« Abuddu ».

-Dan ces deux localités (Taz.M’ch), nous

n’avons pas obtenu de réponse.

-« Abiddu n lmerqa » est la seule réalisation

de synthéme composé rencontré dans le
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village (Mar).

Cuillére en

bois.

B.F

M

T

M’ch

Mar

A

I

Timeɣerft n uṣɣar.

Timeɣreft n

uɛemmud.

Taɣenǧawt n uṣɣar.

Tijɣelt n uṣɣar.

Tiflewt n uṣɣar.

Taɣenjayt n

uqeccuḍ.

Timeɣreft n lluḥ.

ƔRF/ƔR

ƔRF/ƐMD

ƔNJ/ƔR

JƔL/ƔR

FLW/ƔR

ƔNJ/QCḌ

ƔRF/LḤ

tic1c2c3c4t/asc1ac2

tic1c2c3c4t/ac1C2uc3

tac1c2c3ac4t/asc1ac2

tic1c2c3t/asc1ac2

tic1c2c3t/asc1ac2

tac1c2c3ac4t/ac1C2uc3

tic1c2c3c4t/C1uc2

-Sur la forme verbale ƔNJ nous avons 

formés le nom « Taɣ͡wenjayt », a une base

trilitère. Nous avons observé par la suite

l’insertion d’une semi voyelle "y". En suite,

la semi voyelle "y" connait une variante "w"

où nous avons constaté dans le parler Afir

« Taɣ͡wenjayt » et d’autres « Taɣ͡wenjawt ».

-Quelques parlers kabyles tels que :

Margueb appellent la cuillère « Tiflewt », la

racine FLW, la troisième consonne de

radicale "w" se vocalise dans certains parlers

vers la forme masculine « Iflu » dans les

villages (F.M’ch.Mar). Donc nous avons une

réduction de la racine de FLW vers FL.

-Une autre forme moins répandue est rendue

par le signifiant « Tijɣ͡welt » dans le village

M’chedallah, la racine JƔL est une variante 

de « Taɣ͡wenjayt/Taɣ͡wenjawt ». Tandis que,

dans certains l’instrument est rendu par le

signifiant « taɣ͡wenǧawt » dans la région de
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Tazrut, par une mutation phonétique de

l’affriquée [d͡ʒ] vers la fricative [ʒ]. Nous

avons aussi sa forme masculine « Aɣ͡wenǧa »

(la louche) dans les points d’enquête (T.A).

-Un signifiant emprunté à l’arabe est aussi

rencontré dans certains villages (B.M.F.I)

« Timeɣ͡wreft », et nous avons la forme

masculine « aɣ͡werraf » (la louche) dans les

localités (B.M.I). Donc ces formes sont

proches d’une même racine ƔNJW/ƔNJY.

La louche. B

F

M’ch.Mar

A

I

Aɣerraf n uṣɣar

Iflu n uṣɣar

Iflu n lmerqa

Aɣenǧa uqeccuḍ

Aɣerraf n lluḥ

ƔRF/ƔR

FL/ƔR

FL/LMRQ

ƔNǦ/QCḌ

ƔRF/LḤ

ac1C2ac3/asc1ac2

ic1c2u/asc1ac2

ic1c2u/c1c2c3c4a

ac1c2c3a/ac1C2uc3

ac1C2ac3/C1uc2

-Le "s" de schème est la marque des noms

dérivé.

-Dans les deux localités (T/Taz), nous avons

rencontré des éléments simples « Aɣenǧa»

et « Iflu ».

Bande de

tissu.

F

Mar

Aqfal n ujermuq

Aqfal n useksut

QFL/JRMQ

QFL/SKS

ac1c2ac3/ac1c2c3uc4

ac1c2ac3/ac1c2c3uc4

-Dans ces deux localités (F.Mar), nous

avons trouvé des synthémes composés.

-Le premier élément du composé de la

racine et le schème sont communs. Tandis

que, la variation lexicale se trouve dans le

deuxième élément du composé.
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-Des réalisations simples

« Aseqfel/asaqfel » et « aqfal », sont

rencontré dans ces localités (B/M’ch.A/M.T.

Taz.I).

Grand

marmite en

métal.

F

M’ch

Mar

Aqaẓal n tmeɣriwin

Taccuyt n

tmeɣriwin

Aqaẓal n lmerqa

QẒL/MƔR

CY/MƔR

QẒL/LMRQ

ac1ac2ac3/tc1c2c3ic4in

taC1uc2t/tc1c2c3ic4in

ac1ac2ac3/c1c2c3c4a

-Dans ces villages (F.M’ch.Mar), nous

avons trouvé des synthémes composés.

-Le "n" de schème est la marque de pluriel.

-Des différentes désignations ont été donnés

pour ces ustensiles selon : les occasions et

l’utilisation.

-« Aqaẓal /aqaẓan » et « Tafeḍna » sont des

éléments simples, trouvé dans ces villages

(B.F.I/T.A/Taz).

Couteau

pour

couper le

pain.

B.T.I

M.Mar

F.M’ch

Taz

A

Tajenwit n uɣrum

Tamencart n uɣrum

Lmus n lxebz

Lmus n temencart

Lmus n uɣrum

JNW/ƔRM

MNCR/ƔRM

LMS/LXBZ

LMS/MNCR

LMS/ƔRM

tac1c2c3it/ac1c2uc3

tac1c2c3ac4t/ ac1c2uc3

c1c2uc3/c1c2c3c4

c1c2uc3 /tc1c2c3ac4t

c1c2uc3/ac1c2uc3

-Dans toutes ces localités

(B.T.I.M.Mar.F.M’ch.Taz.A), nous avons

rencontré des éléments composés.

-Des différentes désignations ont été donnés

pour ces ustensiles selon : le service quelle

le rend.

Plat en

poterie

B.M.Mar

F.I

Aferraḥ n lḥeṣba

Bufraḥ n temtunt

FRḤ/LḤṢB

FRḤ/MTN

ac1C2ac3/c1c2c3c4a

buc1c2ac3/tac1c2uc3t

-Dans la plupart de ces points d’enquête

(B.M.Mar.F.I.T.M’ch.A), nous avons
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pour cuire la

galette.

T

M’ch

A

Aḍajin urqim

Bufraḥ n tmeḍluḥt

Aḍajin n wakal

ḌJN/RQM

FRḤ/MḌLḤ

ḌJN/KL

ac1ac2ic3/ac1c2ic3

buc1c2ac3/tc1c2c3uc4t

ac1ac2ic3/ac1ac2

trouvé des lexèmes composés.

-La dérivation :

bu + fraḥ = bufraḥ

-Des divers nominations ont été donnés pour

ces objets selon : utilisation, le décor et la

matière.

-« Aḍajin » est le seul élément simple

trouvé dans la localité (Taz).

Plat en

poterie

pour cuire la

galette.

B.M.Mar.I

F

Taz

M’ch

Aferraḥ amserraḥ

Bufraḥ n talaxt

Bufraḥ n lmeḍluɛ

Bufraḥ n teɣrifin

FRḤ/SRḤ

FRḤ/LX

FRḤ/LMḌLƐ

FRḤ/ƔRF

ac1C2ac3/amc1C2ac3

buc1c2ac3/tac1ac2t

buc1c2ac3/c1c2c3c4uc5

buc1c2ac3/tac1c2ic3in

-Dans la majorité de ces localités

(B.M.Mar.I.F.Taz.M’ch), nous avons

rencontré des lexèmes composés.

-Nous avons une seule racine commune

dans le premier élément du composé.

-La dérivation :

am + serraḥ = amserraḥ.

bu + fraḥ = bufraḥ.

-Le "n" de schème est la marque de pluriel.

-Nous avons trouvé un élément simple

« Taḍajint », dans la localité Tazrut.

- La localité Afir, nous n’avons pas obtenu

de réponse.
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Plat en métal

pour

cuire la

galette.

B.M.F.M’ch.

Mar.I

T.A

Taz

Aferraḥ n wuzzal

Aḍajin n wuzzal

Bufraḥ n uɣrum

FRḤ/ZL

ḌJN/ZL

FRḤ/ƔRM

ac1C2ac3/uC1ac2

ac1ac2ic3/uC1ac2

buc1c2ac3/ac1c2uc3

-Dans touts ces points d’enquête

(B.M.F.M’ch.Mar.I.T.A.Taz), nous avons

rencontré des éléments composés.

- La dérivation :

bu + fraḥ = bufraḥ.

-Des divers nominations ont été donnés

pour ces objets selon : la matière et le

service quelle le rend.

Couvercle. B.M.T.I

F.Taz.A

Mar

Laɣḍa

Tadimt

Lmuɣṭa

LƔḌ

DM

LMƔṬ

c1ac2c3a

tac1ic2t

c1c2uc3c4a

-Dans la majorité de ces localités

(B.M.T.I.F.Taz.A.Mar), nous avons trouvé

des éléments simples.

-Ces éléments sont des emprunts.

-« Tadimt n teccuyt » est la seule réalisation

composé rencontré dans le village

M’chedallah.

Grand plat en

métal.

B.M

F.Mar.I

Taz

M’ch

Tabaqit n wuzzal

Lǧefna n wuzzal

Tarbuyt n wuzzal

Tarbut n wuzzal

BQ/ZL

LǦFN/ZL

RBY/ZL

RB/ZL

tac1ac2it/uC1ac2

c1c2c3c4a/uC1ac2

tac1c2uc3t/uC1ac2

tac1c2ut/uC1ac2

-Dans la plupart de ces villages

(B.M.F.Mar.Taz.M’ch), nous avons trouvé

des éléments composés.

-Nous avons une seule racine et schème

dans le deuxième élément du composé.

Tandis que, la variation lexicale se trouve
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dans le premier élément du composé.

-La chute d’une consonante radicale « y »

dans l’élément « Tarbut ».

-Deux réalisations simple « Tabeqsit » et

« Lyan », rencontré dans ces deux localités

(T/A).

Grand plat en

poterie.

B

M.A

F

Taz

Mar

Tabaqit n talaxt

Tabaqit n seksu

Lǧefna n talaxt

Tarbuyt n uqellal

Lǧefna n uɣrum

BQ/LX

BQ/SKS

LǦFN/LX

RBY/QL

LǦFN/ƔRM

tac1ac2it/tac1ac2t

tac1ac2it/c1c2c3u

c1c2c3c4a/tac1ac2t

tac1c2uc3t/ac1C2ac3

c1c2c3c4a/ac1c2uc3

-Dans ces points d’enquête

(B.M.A.F.Taz.Mar), nous avons rencontré

des éléments composés.

-Ces instruments ont des appellations

différentes, nous montre la diversification

de notre univers. Donc des appellations

selon : la matière et l’utilisation.

-« Tarbut » et « Lǧefna » sont les deux

réalisations simples, rencontré dans ces

points d’enquête (T.M’ch/ I).

Marmite en

poterie.

Taz

M’ch

Mar

Taccuyt n uqellal

Taccuyt n wakal

Tasilt n talaxt

CY/QL

CY/KL

SL/LX

taC1uc2t/ac1C2ac3

taC1uc2t/ac1ac2

tac1ic2t/tac1ac2t

-Dans ces villages (Taz.M’ch.Mar), nous

avons rencontré des éléments composés.

-Ces éléments sont de souche Amazighe.

-Des réalisations simples : « Taqḍirt »,

« Tasilt » et « Taccuyt », sont trouvé dans
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ces points d’enquête (B.M.I/F.A/T).

Passoire. F

Mar

I

Tafitrit n lqahwa

Tafitrit n uyefki

Taṣeffayt n ukeffay

FTR/LQHW

FTR/YFK

ṢFY/KFY

tac1ic2c3it/c1c2ac3c4a

tac1ic2c3it/ac1c2c3i

tac1C2ac3t/ac1C2ac3

-Dans ces localités (F.Mar.I), nous avons

rencontré des éléments composés.

-La métathèse de la racine (YFK et KFY).

-Dans ces localités (B.M.A/T/Taz.M’ch),

nous avons rencontré des éléments

totalement simples : « Taṣeffayt »,

« Taɣerbalt » et « Lfitra ».

Entonnoir B.M.F.TI/Ma

r.A

Taz/

M’ch

Lembuḍ / Lembuṭ

Inifif / Tinifift

LMBḌ

NF

c1c2c3uc4

ic1ic2ic2/tic1ic2ic2t

-Dans toutes ces localités

(B.M.F.T.I.Mar.A.Taz.M’ch), nous avons

rencontré des désignations emprunts

(Lembuḍ/Lembuṭ). Tandis que, d’autre ont

gardé l’appellation de souche Amazighe

dans « Inifif/Tinifift »

Soupière. B.M.A.I

T

Taz.M’ch

Mar

Tasubbirt

Tagamilt

Taṣeffayt

Aḥellab

SBR

GML

ṢFY

ḤLB

tac1uC2ic3t

tac1ac2ic3t

tac1C2ac3t

ac1C2ac3

-Dans la majorité de ces points d’enquête

(B.M.A.I.T.Taz.M’ch.Mar), nous avons

rencontré des éléments simples.

- Ces éléments sont des emprunts.

-Nous avons trouvé une seule réalisation

composé : « Tasilt n wuzzal », dans la

localité (F).
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Pot en

Aluminium

ou en fer

blanc.

B.M.A.I

F.T.Taz.M’ch

Taqezdirt

Tasubbirt

QZDR

SBR

tac1c2c3ic4t

tac1uC2ic3t

-Dans la majorité de ces villages

(B.M.A.I.F.T.Taz.M’ch), nous avons

rencontré des emprunts.

-« Tasibburt n yiɣi » est la seule réalisation

composé rencontré dans ce village Margueb.

Gros

morceau de

bois sert à

couper la

viande.

B.M.F.Taz.M

ar.I

T

Taqejmurt

Taqerrumt

QJMR

QRM

tac1c2c3uc4t

tac1C2uc3t

-Dans ces points d’enquête

(B.M.F.T.az.Mar.I.), nous avons rencontré

des éléments de souche Amazighe

« Taqerrumt » et « Taqejmurt ».

-Dans ces points d’enquête (M’ch/A), nous

avons rencontré des réalisations composés :

« Tancirt n uqeddar » et « Taqejmurt n

uksum ».

Hachette. B.M.F.T.Taz.

Mar.A.I

M’ch

Tacaqurt

Tacaqurt n uksum

CQR

CQR/KSM

tac1ac2uc3t

tac1ac2uc3t/ac1c2uc3

-Dans la plupart de ces localités

(B.M.F.T.Taz.Mar .A.I), nous avons trouvé

un élément simple. Tandis que, dans Le

village M’chedallah, nous avons un nom

simple suivi d’un autre élément.

-Le premier élément de la racine est

commun. Alors que, la variation lexicale se

trouve dans le deuxième élément du



Chapitre II La variation lexicale

53

composé.

Éplucheur. B.Taz.A.I

F

T.M’ch.

Taqeccart n lbaṭaṭa

Taceffart n lbaṭaṭa

Lmus n lbaṭaṭa

QCR/LBṬ

CFR/LBṬ

LMS/LBṬ

tac1C2ac3t/c1c2ac3ac3a

tac1C2ac3t/c1c2ac3ac3a

c1c2uc3/c1c2ac3ac3a

-Dans ces localités (B.Taz.A.I.F.T.M’ch),

nous avons rencontré des éléments

composés.

-Le deuxième élément du composé de la

racine et de schème est commun. Alors que,

la variation lexicale se trouve dans le

premier élément du composé.

-La nomination a été donnés pour cette objet

selon le service quelle le rend.

-Dans ces deux villages (M.Mar), nous

avons rencontré une réalisation simple

« Taqeccart ».

La casserole. B.M.T.Taz.A

.I

M’ch

Takaṣrunt

Tagamilt

KṢRN

GML

tac1ac2c3uc4t

tac1ac2ic3t

-Dans ces points d’enquête

(B.M.T.Taz.A.I.M’ch), nous avons trouvé

des emprunts.

-« Takaṣrunt n ukeffay » et « Takaṣrunt n

uyefki », sont des éléments composés

rencontré dans ces deux localités (F/Mar).
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Casserole. B

M.F.M’ch.M

ar.A.I

T

Taz

Akaṣrun

Lmeqla

Aḍebbax

Ameqli

KṢRN

LMQL

ḌBX

MQL

ac1ac2c3uc4

c1c2c3c4a

ac1C2ac3

ac1c2c3i

-Dans toutes ces localités

(B.M.F.M’ch.Mar.A.I.T.Taz), nous avons

rencontré des emprunts.

- Les racines sont différentes.

Grande

passoire pour

cuire le

couscous.

M.T.Mar.I

M’ch

Aseksut n uqaẓal

Taseksut n

tmeɣriwin

SKS/QẒL

SKS/MƔR

ac1c2c3ut/ac1ac2ac3

tac1c2c3ut/tc1c2c3ic4in

-Dans ces villages (M.T.Mar.I.M’ch), nous

avons rencontré des éléments composés.

-Le premier élément du composé de la

racine est commun. Tandis que, la variation

lexicale se trouve dans le deuxième élément

du composé.

-Le "n" de schème est la marque de pluriel.

-Dans ces villages (B.F.Taz.A), nous avons

trouvé un simple élément « Aseksut ».

Plat en

poterie

pour mettre

la galette

avant de

cuire.

B.M.Mar.I

T.M’ch

Taz

A

Ajegrir

Taqedduḥt

Taɣerfit

Taqeɛrurt

JGR

QDḤ

ƔRF

QƐR

ac1c2c3ic4

tac1C2uc3t

tac1c2c3it

tac1c2c3uc3t

-Dans la majorité de ces localités

(B.M.Mar.I.T.M’ch.Taz.A), nous avons

rencontré des éléments simples.

-Les racines sont différentes.

-«Ajegrir n talaxt » est la seule réalisation

d’un élément composé, rencontré dans la

localité Frikat (chef lieu).
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Moulin à

café.

B.M.F.T.Taz.

M’ch.Mar.A.

I

Tissirt n lqahwa SR/LQHW tiC1ic2t/c1c2ac3c4a -Dans touts ces localités nous

(B.M.F.T.Taz.M’ch.Mar.A.I), nous avons

rencontré des éléments composés.

-La nomination a été donnés pour cet

ustensile selon l’utilisation.

Moulin à

céréales.

B.F.Mar.I

Taz

M’ch

A

Tissirt n nnaɛma

Tissirt n Leqbayel

Tissirt n uwren

Tissirt n ublaḍ

SR/NƐM

SR/LQBYL

SR/WRN

SR/BLḌ

tiC1ic2t/C1ac2c3a

tiC1ic2t/c1c2c3ac4c5

tiC1ic2t/ac1c2c3

tiC1ic2t/ac1c2ac3

-Dans la majorité de ces points d’enquête

(B.F.Mar.I.Taz.M’ch.A), nous avons

rencontré des éléments composés.

-Nous avons une seule racine commune dans

le premier élément du composé. Tandis que,

la variation lexicale se trouve dans le

deuxième élément du composé.

-Des différentes désignations ont été donnés

pour cet ustensile selon : l’utilisation, la

matière et spécifique à la région.

-Nous avons rencontré dans ces deux

villages (M/T) des réalisations simples

« Tissirt / Tassirt».

Jarre à

provision

sèches.

B.M.T.M’ch.

A.I

F

Takufit

Taceklult

KF

CKL

tac1uc2it

tac1c2c3uc4t

-Dans la majorité de ces régions

(B.M.T.M’ch.A.I.F.Taz), nous avons

rencontré des éléments simples.
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Taz Acebri CBR ac1c2c3i -La racine est différente.

-« Takufit n nnaɛma » est la seule réalisation

composé, trouvé dans la localité Margueb.

Fourneau F

Mar

A

I

Tamacint n lqahwa

Tamacint n lgaz

Afurnu n lgaz

Afurnu n lbunba

/lpunpa/

MCN/LQHW

MCN/LGZ

FRN/LGZ

FRN/LBNB

tac1ac2ic3t/c1c2ac3c4a

tac1ac2ic3t/c1c2ac3

ac1uc2c3u/c1c2ac3

ac1uc2c3u/c1c2uc3c4a

-Dans ces localités (F.Mar.A.I), nous avons

rencontré des éléments composés.

- Ces éléments qui forment ces synthémes

sont des emprunts.

-Dans ces points d’enquête

(B.Taz/M.T.M’ch), nous avons rencontré

des éléments simples : « Aricu » et

« Afurnu ».

Mortier. B.M.I

F

T.Taz.M’ch.

Mar.A

Aɣeyyaz

Aɣeggaz

Amehraz

ƔYZ

ƔGZ

HRZ

ac1C2ac3

ac1C2ac3

amc1c2ac3

-Dans tous ces villages

(B.M.I.F.T.Taz.M’ch.Mar.A), nous avons

rencontré des éléments simples.

-La dérivation :

am+hrez =amehraz.

Cafetière. T

Mar

A

Taṣeffayt n latay

Taṣeffayt n ukeffay

Tabaqrajt n lqahwa

ṢFY/LTY

ṢFY/KFY

BQRJ/LQHW

tac1C2ac3t/c1ac2ac3

tac1C2ac3t/ac1C2ac3

tac1ac2c3ac4t/c1c2ac3c4a

-Dans ces points d’enquête (T.Mar.A), nous

avons rencontré des éléments composés.

-Des divers désignations ont été donnés pour

cet objet selon : l’utilisation.

-Nous avons rencontré des éléments
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simples : « Tabriqt » « Taṣeffayt » et

« Abaqraj », dans ces localités

(B.M/F.Taz.M’ch/I).

Panier de

pain.

M.T.Taz.M’c

h.A.I

B.F.Mar

Ṭbaq

Ṭbaq n uɣrum

ṬBQ

TBQ/ƔRM

c1c2ac3

c1c2ac3/ ac1c2uc3

-Dans toutes ces régions

(M.T.Taz.M’ch.A.I), nous avons rencontré

des éléments simples et composé.

- Le premier élément est un emprunt

« Ṭbaq ». Tandis que, le deuxième élément

composé est de souche Amazighe « Ṭbaq n

uɣrum ».

Tasse en

poterie sert à

boire.

B

F

Taz

M’ch.Mar.

Lmecreb n talaxt

Tabuqalt n waman

Agdur n yiɣi

Aqbuc n yiɣi

LMCRB/LX

BQL/M

GDR/Ɣ

QBC/Ɣ

c1c2c3c4c5/tac1ac2t

tac1uc2ac3t/ac1an

ac1c2uc3/ic1i

ac1c2uc3/ic1i

- Dans la majorité de ces localités

(B.F.Taz.M’ch.Mar), nous avons rencontré

des éléments composés.

-Le "n" de schème est la marque de pluriel.

-Dans ces localités (M/T/A.I), nous avons

rencontré des éléments simples

« Lmecreb » « Aqbuc » et « Ṭas ».

Citrouille. B.M

F.I

T/Taz/M’ch

Taxsayt

Taxcact

Tbeqlujt/Tafeqluct/

Tafeqlujt

XSY

XC

BQLJ

tac1c2ac3t

tac1c2ac3t

tc1c2c3uc4t/ tac1c2c3uc4t

-Dans ces régions (B.M.F.I.T/Taz/M’ch),

nous avons rencontré des éléments de

souche Amazighe.

-Les racines sont différentes.
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-« Taxcact n waman » et « Taxcact n yiɣi »

sont les deux réalisations composés

rencontré dans ces points d’enquête

(Mar/A).

Bidon en

métal sert a

mesuré les

céréales.

B.M/I

F.Mar

T

M’ch

A

Aqerwil/Aqerwi

Aneṣfi

Taqnuct

Lxamsa

Satta

QRWL

NṢF

QNC

LXMS

ST

ac1c2c3ic4/ ac1c2c3i

ac1c2c3i

tac1c2uc3t

c1c2ac3c4a

c1aC2a

-Dans toutes ces localités

(B.M.I.F.Mar.T.M’ch.A), nous avons

rencontré des emprunts et des éléments de

souche Amazighe.

-Les racines sont différentes.

- Dans le village Tazmalt (chef lieu), nous

n’avons pas obtenu de réponse.

-La chute de la consonante (L) dans

l’élément « Aqerwi », dans la localité (I).

Assiette en

poterie.

M

T

Taz

M’ch

Mar

A

Taqessult n rrqem

Aḍebsi n seksu

Aḍebsi buɛenqiq

Taqedduḥt n

yiḍeqqi

Tabaqect n talaxt

Aḍebsi n rrqem

QSL/RQM

ḌBS/SKS

ḌBS/ƐNQ

QDḤ/ḌQ

BQC/LX

ḌBS/RQM

tac1C2uc3t/C1c2c3

ac1c2c3i/c1c2c3u

ac1c2c3i/buc1c2c3ic4

tac1C2uc3t/ic1C2i

tac1ac2c3t/tac1ac2t

ac1c2c3i/C1c2c3

-Dans la majorité de ces points d’enquête

(M.T.Taz.M’ch.Mar.A), nous avons

rencontré des éléments composés.

-Des divers désignations ont été donnés pour

ces ustensiles selon : le décor, l’utilisation,

la forme et la matière.

- La dérivation :

bu + ɛenqiq = buɛenqiq.
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-Des réalisations simples dans :

« Taqessult » et « Tabaqect », sont rencontré

dans ces villages (B.I/F).

Tamis à gros

trous.

B.M

F.Mar

T.Taz.M’ch.

A.I

Aɣerbal n lɛic

Aɣerbal amcercar

Aɣerbal n berkukes

ƔRBL/LƐC

ƔRBL/CRCR

ƔRBL/BRKS

ac1c2c3ac4/c1c2ic3

ac1c2c3ac4/amc1c2c1ac2

ac1c2c3ac4/c1c2c3uc3c4

-Dans touts ces points d’enquête

(B.M.F.Mar.T.Taz.M’ch.A.I), nous avons

rencontré des éléments composés.

-Le premier élément du composé de la

racine est commun.

-La dérivation :

am +cercar = amcercar.

- Plusieurs nominations ont été donnés pour

cet objet, nous montre la diversification de

l’univers extralinguistique. Donc la

désignation « Aɣerbal » para port à la

manière par laquelle fait ressortir la

semoule. Tandis que, la nomination « lɛic »

para port à la nourriture (il nourrit toute la

famille).

Tamis à

moyen trous.

B.M.A.I

F.Mar

T

Aɣerbal uqeccar

Aɣerbal n ṭruẓi

Aɣerbal imqeccar

ƔRBL/QCR

ƔRBL/RẒ

ƔRBL/QCR

ac1c2c3ac4/ac1C2ac3

ac1c2c3ac4/c1c2uc3i

ac1c2c3ac4/imc1C2ac3

-Dans toutes les régions

(B.M.A.I.F.Mar.T.Taz.M’ch), nous avons

rencontré des éléments composés.
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Taz

M’ch

Taɣerbalt n seksu

Aɣerbal n uɛiwed

ƔRBL/SKS

ƔRBL/ƐWD

tac1c2c3ac4t/c1c2c3u

ac1c2c3ac4/ac1ic2c3

-Le premier élément du composé de la

racine est commun. Tandis que, la variation

lexicale se trouve dans le deuxième élément

du composé.

-Le premier élément du composé a la forme

masculine. Sauf, dans la localité (Taz) un

élément est rendu par le féminin (Tɣerbalt),

-La dérivation :

im + qeccar = imqeccar.

Tamis à fin

trous.

B

M.I

F.Mar

T

Taz

M’ch

A

Aɣerbal n uneḥbus

Aɣerbal n warfad

Aɣerbal n ṭuṭfa

Aɣerbal n tukksa

Taɣerbalt n uqeccar

Aɣerbal n usisti

Aɣerbal n seksu

ƔRBL/ḤBS

ƔRBL/RFD

ƔRBL/ṬF

ƔRBL/TKS

ƔRBL/QCR

ƔRBL/ST

ƔRBL/SKS

ac1c2c3ac4/ac1c2c3uc4

ac1c2c3ac4/ac1c2ac3

ac1c2c3ac4/c1uc2c3a

ac1c2c3ac4/c1uC2c3a

tac1c2c3ac4t/ac1C2ac3

ac1c2c3ac4/ac1ic1c2i

ac1c2c3ac4/c1c2c3u

-Dans touts ces points d’enquête

(B.M.I.F.Mar.T.Taz.M’ch.A), nous avons

rencontré des éléments composés.

- Le premier élément du composé de la

racine est commun. Tandis que, la variation

lexicale se situé au niveau de deuxième

élément du composé.

-Le premier élément du composé a la forme

masculine. Sauf, pour un élément composé

est un féminin, qui se trouve dans la localité

Tazmalt (chef lieu).
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Tamis

à tout petit

trou.

T

Taz

M’ch

Aɣerbal n uwren

Taɣerbalt n lfarina

Aɣerbal n usifi

ƔRBL/WRN

ƔRBL/LFRN

ƔRBL/SF

ac1c2c3ac4/ac1c2c3

tac1c2c3ac4t/c1c2ac3ic4a

ac1c2c3ac4/ac1ic2i

-Dans ces villages (T.Taz.M’ch), nous avons

rencontré des éléments composés.

-Le premier élément du composé de la

racine est commun. Alors que, la variation

lexicale se situé dans le deuxième élément

du composé.

-Dans ces villages (B.F.I/F.Mar/A), nous

avons rencontré des éléments simples :

« Talumt » et « Taɣerbalt/Aɣerbal ».
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Conclusion :

Après avoir analysé et comparé les différents éléments relatifs aux ustensiles de

cuisine sur le plan lexical dans les neufs (09) villages kabyles, nous avons constaté qu’il y a

des différences en passant d’un village à un autre. Mais, ces différences n’empêche pas

d’observé des unités communes entre ces villages tels que : le village de Boufhaima et le

village de Tizi-Gheniff dans ces éléments : Taxsayt, Lmecreb n talaxt, Tabriqt, Tareḥḥalit….

Nous trouvons également les unités suivantes : Ini, Tissirt n lqahwa,Taṣekrit, Ajenwi et Sniwa

sont communs avec touts les points d’enquête. En outre, nous avons des racines communes et

différentes. Ainsi que, nous avons trouvé dans ces localités des réalisations des éléments

simples et des éléments composés.
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II-Cartographie :

Dans le but de la confection notre recherche et pour mieux visualiser nous

informations, nous avons conçu des cartes pour vingt deux (22) unités. Tandis que, les autres

unités nous avons les présentés dans un tableau d’inventaire.
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Commentaire :

- Le terme « marmite » est désigné par six (06) variantes lexicales qui sont dispersé

sur les neufs points d’enquête qui sont

1-Les variations simples : «

localités (B.M.Mar.I/Taz/T).

2- Les variations composés

n ufexxar », sont réalisés dans c

En outre, nous avons constaté que l’élément

plupart de ces villages kabyle

Carte (01) : la variation lexicale de «

Chapitre II La variation lexi

» est désigné par six (06) variantes lexicales qui sont dispersé

sur les neufs points d’enquête qui sont :

« Abiduḥ » « Tamermiṭ » et « Ṭniǧra », sont réalisés dans ces

localités (B.M.Mar.I/Taz/T).

composés : « Tqedduḥt n lbaṭaṭa » «Abiduḥ n leǧwaz»

sont réalisés dans ces localités (A/F/M’ch).

nous avons constaté que l’élément simple «Abiduḥ » est le plus réalisé dans la

plupart de ces villages kabyles.

: la variation lexicale de « Abiduḥ ».
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» est désigné par six (06) variantes lexicales qui sont dispersés

», sont réalisés dans ces

ǧwaz» et « Tamermiṭ

est le plus réalisé dans la
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Commentaire :

- Le terme « le plat en poterie

dispersés sur les neuf localités comme suite

amserraḥ» et « Bufraḥ amserra

deuxième élément du composé «

lexicale se trouve dans le premier élément

lmeḍluɛ » « Bufraḥ n talaxt

(Taz/F/M’ch), ont aussi le premier élément

que, la variation lexicale se trouve dans le deuxième

dans le village Tazrut les informateurs réalisent

De l’autre part, dans le village Afir

Carte (02) : la variation lex

Chapitre II La variation lexi

le plat en poterie » est désigné par six (06) variantes lexicales,

localités comme suite : des synthémes composés

amserraḥ» sont réalisé dans ces localités (B.M.I/Mar)

composé « amserraḥ » est commun. Tandis que, la variation

lexicale se trouve dans le premier élément du composé. En plus, les éléments «

n talaxt » et « Bufraḥ n teɣrifin », sont réalisés da

le premier élément du composé « Bufraḥ » est communs. Alors

, la variation lexicale se trouve dans le deuxième élément du composé

dans le village Tazrut les informateurs réalisent l’élément simple « Taḍajint

, dans le village Afir nous n’avons pas obtenu de réponse.

: la variation lexicale de « Aferraḥ amserraḥ ».
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» est désigné par six (06) variantes lexicales, qui sont

mes composés : « Aferraḥ

(B.M.I/Mar), ont le

Tandis que, la variation

En plus, les éléments « Bufraḥ

», sont réalisés dans ces villages

» est communs. Alors

composé. D’une part,

ajint ».

nous n’avons pas obtenu de réponse.
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Commentaire :

- Le terme « Tasse » est nommé par neuf (09) variantes lexicale

dans ces neuf points d’enquête qui sont

1-Des synthémes composés

Et, « Tabuqalt n rrqem» «Tabuqalt n uyefki» «Tabuqalt n yi

« Afenǧal n talaxt» sont rencontré

avons constaté un élément commun

la variation lexicale se situé dans le deuxième élément

2-Des éléments simple : « Afen

(B/I/Taz).

Carte (03) : la variation lex

Chapitre II La variation lexi

est nommé par neuf (09) variantes lexicales,

points d’enquête qui sont :

Des synthémes composés : «Lkas n yiɣi» est réalisé dans le village M’chedallah chef lieu

«Tabuqalt n uyefki» «Tabuqalt n yiɣi » et «Tafen

rencontré dans ces localités (A/T/F/Mar/M). Ou pa

avons constaté un élément commun dans ces synthémes qui est : « Tabuqalt

la variation lexicale se situé dans le deuxième élément du composé.

Afenǧal » « Ṭas » et « Tagdurt » sont réalisés dans ces villages

: la variation lexicale de « Afenǧal ».
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, qui sont rencontrés

est réalisé dans le village M’chedallah chef lieu.

» et «Tafenǧalt n waman»

. Ou parallèle, nous

Tabuqalt ». Tandis que,

» sont réalisés dans ces villages
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Commentaire:

- L’élément « Tamis à fin trous

dispersés sur ces neuf régions

seksu » « Aɣerbal n tukksa

usisti » et « Aɣerbal n warfad

(B/A/T/F.Mar/I/M’ch/M). En outre, nous avons constaté que la variation lexicale se situé

dans le deuxième élément

« Aɣerbal » est commun avec ces synthémes.

Ainsi que, dans le village Tazmalt (chef lieu) a une dés

qui est : « Taɣerbalt n uqeccar

Carte (04) : la variation lex
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Tamis à fin trous » a huit (08) variantes lexicales composés

régions kabyles comme suite : « Aɣerbal uneḥbus

erbal n tukksa » « Aɣerbal n ṭuṭfa » « Aɣerbal n unerfud

erbal n warfad », sont réalisés dans ces points d’e

). En outre, nous avons constaté que la variation lexicale se situé

dans le deuxième élément du composé. Tandis que, le premier élément

» est commun avec ces synthémes.

Ainsi que, dans le village Tazmalt (chef lieu) a une désignation féminine

n uqeccar »,

: la variation lexicale de « Aɣerbal uneḥbus ».
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composés, qui sont

bus » « Aɣerbal n

rfud » « Aɣerbal n

sont réalisés dans ces points d’enquête

). En outre, nous avons constaté que la variation lexicale se situé

composé. Tandis que, le premier élément du composé

pour cet ustensile



Chapitre II La variation lexi

Commentaire :

-Le terme « Mortier »

ces neuf villages kabyles comme suite

ces points d’enquête (B.M

phonétique le passage de [g͡g

est réalisé dans ces localités (T.Taz.M’ch.Mar.A). Et, ce dernier est le plus utilisé dans la

majorité de nos localités kabyle

« Aɣeyyaz » et en troisième position vient

Carte (05) : la variation lex

Chapitre II La variation lexi

a deux (02) variantes lexicales simples, qui sont trouvé dans

comme suite : « Aɣeyyaz » et « Aɣeggaz » sont réalisés dans

M.I/F) (ces deux éléments aɣeyyaz et aɣeggaz ont une variation

g͡g] vers [j͡ j] voir la page : 21). En plus, le lexème

est réalisé dans ces localités (T.Taz.M’ch.Mar.A). Et, ce dernier est le plus utilisé dans la

majorité de nos localités kabyles. Ensuite, il vient en deuxième position

ième position vient l’élément « Aɣeggaz ».

: la variation lexicale de « Aɣeyyaz ».
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, qui sont trouvé dans

» sont réalisés dans

eggaz ont une variation

). En plus, le lexème « Amehraz »

est réalisé dans ces localités (T.Taz.M’ch.Mar.A). Et, ce dernier est le plus utilisé dans la

en deuxième position l’élément
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Commentaire:

-Le terme « la louche

localités kabyles qui sont

1- La variation simple :

villages (M/T/Taz).

2- La variation composée

uṣɣar » « Iflu n lmerqa

(A/I/B/M’ch.Mar/F). En outre, nous avons constaté que le

composé « Aɣerraf » et «

variation lexicale se trouve dans le deuxième élément

d’informations sur cet ustensile voir le tableau d’inventair

Carte (06) : la variation lex

Chapitre II La variation lexi

la louche » est désigné par huit (08) variantes lexicales dans ces neuf

:

: « Aɣerraf » « Aɣenǧa » et « Iflu » sont réalisé dans ces

La variation composée : « Aɣenǧa n uqeccuḍ » « Aɣerraf n llu

Iflu n lmerqa » et « Iflu n uṣɣar » sont réalisés dans ces régions

. En outre, nous avons constaté que le premier élément

» et « Iflu » sont communs avec ces synthémes. Tandis que, la

variation lexicale se trouve dans le deuxième élément du composé

d’informations sur cet ustensile voir le tableau d’inventaire page : 46).

: la variation lexicale de « Aɣerraf ».
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est désigné par huit (08) variantes lexicales dans ces neuf

sont réalisé dans ces

uḥ » « Aɣerraf n

sont réalisés dans ces régions

premier élément du

mes. Tandis que, la

composé et (pour plus

.
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Commentaire :

-Le terme « plat en poterie pour mettre la galette

cinq (05) variantes lexicales, qui sont dispersé

suite : la variation simple «

réalisés dans ces points d’enquête (B.M.Mar.I/Taz/T.M

composé : « Ajegrir n talaxt

En outre, l’élément simple «

d’enquête.

Carte (07) : la variation lexicale de «

Chapitre II La variation lexi

plat en poterie pour mettre la galette avant de cuire » est nommé par

cinq (05) variantes lexicales, qui sont dispersés sur ces neuf localités

: la variation simple « Ajegrir » « Taɣerfit » « Taqedduḥt » et « Taqe

réalisés dans ces points d’enquête (B.M.Mar.I/Taz/T.M’ch/A). Tandis que, l’élément

» est réalisé dans le village Frikat (chef lieu).

En outre, l’élément simple « Ajegrir » est le plus utilisé dans la plus part de

la variation lexicale de « Ajegrir ».
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» est nommé par

kabyles comme

Taqeɛrurt » sont

’ch/A). Tandis que, l’élément

).

la plus part de nos points
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Commentaire :

-Le terme « le grande marmite

sont réalisés comme suite

1-Des variations composés : «

tmeɣriwin » sont réalisés

éléments communs qui sont

lexicale se trouve dans le deuxième élément

synthémes. , Alors que, pour

variation lexicale se trouve dans le p

2-La variation simple : «

villages (B.M.I/T.A/Taz). C

phonétique, le passage de [l] vers [

Ainsi que, nous avons constaté que le

« Agaẓan» sont les plus utilisé da

Carte (08) : la variation lexicale de «

Chapitre II La variation lexi

le grande marmite » est désigné par cinq (05) variantes lexicales, qui

:

Des variations composés : « Aqaẓal n lmerqa » « Aqaẓal n tmeɣriwin

dans ces localités (Mar/F/M’ch). En plus, ces synthé

éléments communs qui sont : « Aqaẓal » et « tmeɣriwin ». Tandis que, la variation

lexicale se trouve dans le deuxième élément du composé pour les deux premiers

mes. , Alors que, pour « Aqaẓal n tmeɣriwin » et « Taccuyt n tme

se trouve dans le premier élément du composé.

: « Aqaẓal » « Aqaẓan » et « Tafeḍna » sont réalisés dans

villages (B.M.I/T.A/Taz). Ces deux éléments (« Aqaẓal » et « Aqaẓan

phonétique, le passage de [l] vers [n] voire page : 20).

avons constaté que le élément simple « Aqaẓ

sont les plus utilisé dans la majorité de nos villages kabyles

la variation lexicale de « Aqaẓal ».
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variantes lexicales, qui

riwin » et « Taccuyt n

ch). En plus, ces synthémes ont des

». Tandis que, la variation

composé pour les deux premiers

Taccuyt n tmeɣriwin » la

» sont réalisés dans ces

an » ont la variation

ẓal » et sa variante

s.
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Commentaire:

- Le terme « couvercle

variations simple « Leɣḍ

(B.M.T.I/Mar/F.Taz.A). Tandis que,

dans le village M’chedallah (chef lieu).

Ainsi que, nous avons constaté

variante « Lmuɣṭa » sont les plus utilisés dans la plupart de nos points d’enquête.

Carte (09) : la variation lexicale de «

Chapitre II La variation lexi

» est nommé par quatre (04) variantes lexicales qui sont

ḍa » « Lmuɣṭa » et « Tadimt » sont réalisés dans ces localités

(B.M.T.I/Mar/F.Taz.A). Tandis que, la variation composé : « Tadimt n teccuyt

edallah (chef lieu).

Ainsi que, nous avons constaté que l’élément simple emprunté a

» sont les plus utilisés dans la plupart de nos points d’enquête.

la variation lexicale de « Leɣḍa ».
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est nommé par quatre (04) variantes lexicales qui sont : les

sont réalisés dans ces localités

Tadimt n teccuyt » est rencontré

l’arabe « Leɣḍa » et sa

» sont les plus utilisés dans la plupart de nos points d’enquête.
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Commentaire :

-Le terme « entonnoir » est désigné par deux (02

réalisés dans ces neuf localité comme suite

points d’enquête (B.M.F.T.I/Mar.A

passage de son [đ] vers

« Inifif/Tinifift » sont réalisé dans ces

Ainsi que, nous avons constaté

sont les plus utilisé dans la plus part de nos points d’enquête

Carte (10) : la variation lexicale de

Chapitre II La variation lexi

» est désigné par deux (02) variations lexicales simples, qui sont

dans ces neuf localité comme suite : « Lembuḍ » et « Lembuṭ » sont réalisé dans ces

points d’enquête (B.M.F.T.I/Mar.A), ces deux derniers ont (la variation phonétique le

le son [ŧ] voire la page : 20). En outre, ces deux éléments

» sont réalisé dans ces localités (Taz/M’ch).

, nous avons constaté que l’élément simple « Lembuḍ » et sa variante «

sont les plus utilisé dans la plus part de nos points d’enquête kabyles.

la variation lexicale de « Lembuḍ ».
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) variations lexicales simples, qui sont

» sont réalisé dans ces

la variation phonétique le

En outre, ces deux éléments

» et sa variante « lembuṭ »
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Commentaire:

-Le terme « casserole » est désigné

dispersés comme suite : «

(M.F.M’ch.Mar.A.I/Taz). En plus, les deux éléments

réalisés dans ces villages (T/B).

En outre, nous avons constaté que

utilisé dans la majorité de nos localités k

Carte (11) : la variation lexicale de «

».
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» est désigné par trois (03) variations lexicales simples,

Lmeqla » et « Ameqli » sont réalisés dans ces points d’enquête

. En plus, les deux éléments « Aḍebax » et «

dans ces villages (T/B).

ns constaté que l’emprunt simple de l’arabe « Lmeqla

s la majorité de nos localités kabyles.

la variation lexicale de « Lmeqla
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) variations lexicales simples, qui sont

es points d’enquête

» et « Akaṣrun » sont

Lmeqla » est le plus
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Commentaire:

-Le terme « grand plat en

suite :

1-La variation composé : «

« Lǧefna n talaxt » et «

élément du composé « L

seksu » et « Tabaqit n talaxt

premier élément du composé est commun «

situé dans le deuxième élément

2-La variation simple : «

Carte (12) : la variation lexicale de «
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grand plat en poterie » est désigné par sept (07) variantes lexicales comme

La variation composé : « Tarbuyt n uqellal » est réalisé dans la localité

Lǧefna n uɣrum » dans ces villages (F/Mar). Ainsi que, le prem

Lǧefna » est commun aves ces synthémes. En outre

Tabaqit n talaxt » sont réalisés dans ces points d’enquête (M.A/B), ont aussi le

composé est commun « Tabaqit ». Tandis que, la

élément du composé.

Tarbut » et « Lǧefna » sont réalisés dans ces villages (T.M’ch/I).

la variation lexicale de « Tabaqit n talaxt ».
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» est désigné par sept (07) variantes lexicales comme

réalisé dans la localité Tazmalt (chef lieu),

» dans ces villages (F/Mar). Ainsi que, le premier

En outre, pour « Tabaqit n

dans ces points d’enquête (M.A/B), ont aussi le

Tabaqit ». Tandis que, la variation lexicale se

dans ces villages (T.M’ch/I).
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Commentaire:

- Dans ces neuf points d’enquête k

en poterie » est désigné par six

informateurs réalisent l’élément simple «

Tandis que, la variation composé nous avons

sont réalisés dans ces deux localités (A/Mar). Ainsi que, pour

uyefki » et « Taccuyt n wakal

élément du composé « Tacc

lexicale est située au niveau de deuxième élément

composés « Tabiduḥt n wakal

est commun « wakal ». Alors que,

composé.

Carte (13) : la variation lexicale de «

Chapitre II La variation lexi

points d’enquête kabyles, nous avons constaté que le terme «

» est désigné par six (06) variantes lexicales. Dans les villages (B.M.F.I)

réalisent l’élément simple « Abiduḥ ».

la variation composé nous avons : « Tabiduḥt n wakal » et «Tafexxart n cerba

dans ces deux localités (A/Mar). Ainsi que, pour « Taccuyt n uqellal

Taccuyt n wakal » sont réalisés dans ces villages (Taz/T/M’ch), ont le premier

Taccuyt » est commun avec ces synthémes.

lexicale est située au niveau de deuxième élément du composé. En ou

t n wakal » et « Taccuyt n wakal », ont aussi le deuxième élément

». Alors que, la variation lexicale se situé au niveau de premier élément

la variation lexicale de « Tabiduḥt ».
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constaté que le terme « petite marmite

es villages (B.M.F.I) les

» et «Tafexxart n cerba »

Taccuyt n uqellal » « Taccuyt n

(Taz/T/M’ch), ont le premier

mes. Tandis que, la variation

En outre, ces deux synthémes

», ont aussi le deuxième élément du composé

se situé au niveau de premier élément du
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Commentaire:

- Le terme « cafetière »

1- La variation simple : « Tabriqt

ces localités (B.M/I/Taz/F.M’ch

2- La variation composée

latay » « Taṣeffayt n ukeffay

élément du composé est

deuxième élément du composé

Carte (14) : la variation lexicale de «

Chapitre II La variation lexi

» est nommé par six (06) variations lexicales qui sont

Tabriqt » « Abaqraj » et « Aṣeffay/Taṣeffayt

M/I/Taz/F.M’ch).

e : « Tabaqrajt n lqahwa » dans le village Afir

effayt n ukeffay » sont réalisé dans ces localités (T/Mar), ont le premier

est commun. Tandis que, la variation lexicale se trouve dans le

composé

la variation lexicale de « Tabriqt ».
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) variations lexicales qui sont :

effayt » sont réalisés dans

village Afir. Et, « Taṣeffayt n

» sont réalisé dans ces localités (T/Mar), ont le premier

. Tandis que, la variation lexicale se trouve dans le
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Commentaire :

-Dans ces neuf villages kabyles, nous avons constaté que le terme

désigné par cinq (05) variantes lexicales qui sont

sont réalisés dans ces localités (

le passage de [] vers [s] voire la carte N°3

sont réalisés dans ces régions (T/Mar). Tandis que, la variation composé : «

uṣɣar » et « Tabiduḥt taṭuṭa

Carte (15) : la variation lexicale de «
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Dans ces neuf villages kabyles, nous avons constaté que le terme

riantes lexicales qui sont : la variation simple

es localités (B.M.I/Taz.A), ces deux éléments (ont la variation phonétique,

] vers [s] voire la carte N°3, page : 32). En outre, « Taẓ

dans ces régions (T/Mar). Tandis que, la variation composé : «

aḥt n uwren » sont rencontrés dans ces points d’enquête (M’ch/F).

la variation lexicale de « Taḍebṣit ».
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Dans ces neuf villages kabyles, nous avons constaté que le terme « l’assiette » est

: la variation simple « Taḍebṣit/Taḍebsit »

ont la variation phonétique,

ẓibba » et « Taqedduḥt »

dans ces régions (T/Mar). Tandis que, la variation composé : « Taqedduḥt n

dans ces points d’enquête (M’ch/F).
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Commentaire :

-Le terme « bouilloire

points d’enquête (B.M.F

« Taɣellayt ». Tandis que, la

lqahwa » sont réalisés dans c

est commun. Tandis que, la variation

Ainsi que, l’élément simple «

kabyles.

Carte (16) : la variation lexicale de «

Chapitre II La variation lexi

» est nommé par trois (03) variantes lexicales qui sont

F.T.Taz.M’ch.I), les informateurs réalisent l’

. Tandis que, la variation composé : « Taɣellayt n lqahwa

réalisés dans ces deux villages (Mar/A), ont le deuxième élément

. Tandis que, la variation lexicale se trouve dans le premier lexème

Ainsi que, l’élément simple « Taɣellayt » est la plus utilisé dans la majorité nos localités

la variation lexicale de « Taɣellayt ».
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lexicales qui sont : dans ces

les informateurs réalisent l’élément simple

ellayt n lqahwa » et « Tabaqrajt n

, ont le deuxième élément du composé

se trouve dans le premier lexème du composé.

dans la majorité nos localités
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Commentaire :

- Dans ces neuf points d’enquête kabyles, nous n’avons constaté que le terme «

pour couper le pain » a cinq (05) variantes lexicales composés qui sont : « Tajenwit n u

et «Tamencart n uɣrum » sont réalisé dans ces localités (B

élément du composé est commun «

et « Lmus n uɣrum » sont dispersé sur ces villages

élément du composé est commun

premier élément du compo

synthémes la variation lexicale se trouve dans le deuxième élément

Carte (17) : la variation lexicale de «

Chapitre II La variation lexi

Dans ces neuf points d’enquête kabyles, nous n’avons constaté que le terme «

cinq (05) variantes lexicales composés qui sont : « Tajenwit n u

rum » sont réalisé dans ces localités (B.T.I/M.Mar

du composé est commun « uɣrum ». Ainsi que, « Lmus n lxebz

ont dispersé sur ces villages (F.M’ch/Taz/A

est commun « Lmus ». Tandis que, la variation lexicale se trouve dans le

composé pour les deux premiers synthéme. Alors que, pour l

mes la variation lexicale se trouve dans le deuxième élément du

la variation lexicale de « Tajenwit n uɣrum ».
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Dans ces neuf points d’enquête kabyles, nous n’avons constaté que le terme « le couteau

cinq (05) variantes lexicales composés qui sont : « Tajenwit n uɣrum »

I/M.Mar), ont le deuxième

n lxebz » « Lmus n tmencart »

A), ont aussi le premier

». Tandis que, la variation lexicale se trouve dans le

sé pour les deux premiers synthéme. Alors que, pour les derniers

du composé.
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Commentaire :

-Le terme « grande assiette en poterie

qui sont :

1-La variation simple : « L

régions (I/T/Taz).

2-La variation composée : «

« Aqedduḥ n seksu » « Tare

(M’ch/F). En plus, ces deux derniers synthé

est : « seksu ». Tandis que

composé.

Carte (18) : la variation lexicale de «

Chapitre II La variation lexi

grande assiette en poterie » est désigné par sept (07) variations lexicales

Lǧefna » « Lmetred » et « Taḍebsit » sont réalisé

: « Aḍebsi n uqellal » est réalisé dans la région Afir

Tareḥḥalit n seksu » sont dispersés sur ces points d’enquête

n plus, ces deux derniers synthémes composés ont un élément

». Tandis que, la variation lexicale se situé dans le premi

la variation lexicale de « Tareḥḥalit ».
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est désigné par sept (07) variations lexicales

sont réalisé dans ces

est réalisé dans la région Afir, et,

es points d’enquête

mes composés ont un élément commun qui

se situé dans le premier élément du
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Commentaire :

- Dans ces neuf points d’enquête kabyle

poterie » est désigné par quatre (04

« Taṭebrit » et « Tacebrit

phonétique le passage de

« Tassebalt » est réalisé dans ces villages (F

« Tacbaylit n uwren » et «

En plus, nous avons constaté que l’élément

de nos localités kabyles.

Carte (19) : la variation lexicale de «

Chapitre II La variation lexi

Dans ces neuf points d’enquête kabyles, nous avons constaté que le terme «

» est désigné par quatre (04) variations lexicales qui sont :

Tacebrit » sont réalisés dans ces régions (B.M/Taz),

phonétique le passage de son [ŧ] vers le son [ʃ] voire la page : 24). En outre,

» est réalisé dans ces villages (F.Mar.A.I). Tandis que, la variation composé

» et « Cqef n zzit » sont réalisés dans ces points d’enquête (

ous avons constaté que l’élément simple « Tasebbalt » est plus utilisé

la variation lexicale de « Taṭebrit ».
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, nous avons constaté que le terme « cruche en

: des variations simples

ns (B.M/Taz), ont (la variation

). En outre, l’élément simple

, la variation composé :

es points d’enquête (M’ch/T).

» est plus utilisé dans certains
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Commentaire:

-Le terme «passoire »

suite :

1- La variation simple : «

points d’enquête (Taz.M’ch/T/B.M.A).

2- La variation composée :

« Tafitrit n lqahwa » « Tafitrit n uyefki

ces deux derniers synthémes

que, la variation lexicale se situé dans le deuxième élément

les deux éléments « Taṣeffayt n uyefki

composé est commun qui est «

premier élément du composé

Carte (20) : la variation lexicale de «

Chapitre II La variation lexi

» est désigne par six (06) variations lexicales qui sont comme

Lfitra » « Taɣerbalt » et « Taṣeffayt » sont

points d’enquête (Taz.M’ch/T/B.M.A).

« Taṣeffayt n uyefki » est dans le village Isser (chef lieu)

Tafitrit n uyefki » sont réalisés dans ces régions (

mes composés ont un élément commun qui est «

lexicale se situé dans le deuxième élément du composé

effayt n uyefki » et « Tafitrit n uyefki » ont le deuxième élé

commun qui est « uyefki ». Alors que, la variation lexicale

composé.

la variation lexicale de « Taṣeffayt ».
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est désigne par six (06) variations lexicales qui sont comme

» sont réalisés dans ces

sser (chef lieu), et,

es régions (F/Mar). En plus,

commun qui est « Tafitrit ». Tandis

composé. Ainsi que, pour

» ont le deuxième élément du

la variation lexicale se trouve dans le
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Commentaire:

- Dans ces neuf points d’enquête kabyles, nous avons constaté que le terme «

est nommé par cinq (05) variations lexicales qui sont

réalisés dans ces régions (B.M/F.I), En plus, nous avons aussi «

et « tafeqlujt », sont réalisé

(des variations phonétiques qui sont

vers le son [f] voire la page

En outre, des variations composés

réalisés dans ces régions (

que, la variation lexicale se situé dans le deuxième

Carte (21) : la variation lexicale de «

Chapitre II La variation lexi

Dans ces neuf points d’enquête kabyles, nous avons constaté que le terme «

) variations lexicales qui sont : « Taxsayt » et «

dans ces régions (B.M/F.I), En plus, nous avons aussi « Tabeqlujt

», sont réalisés dans ces localités (T/Taz/M’ch). Ces derniers éléments ont

(des variations phonétiques qui sont : le passage de son [ʒ] vers le son

[f] voire la page : 22 - 23).

ariations composés : « Taxcact n waman » et « Taxcact n yi

es régions (Mar/A), qui ont un élément commun qui est «

se situé dans le deuxième élément du composé.

la variation lexicale de « Taxsayt ».
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Dans ces neuf points d’enquête kabyles, nous avons constaté que le terme « courge »

» et « Taxcact » sont

Tabeqlujt » « Tafeqluct »

dans ces localités (T/Taz/M’ch). Ces derniers éléments ont

le son [ʃ], et, de son [v]

Taxcact n yiɣi » sont

commun qui est « Taxcact ». Tandis

composé.
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Commentaire :

-Le terme « cuillère en bois

dispersés sur ces neuf régions kabyles comme suite

1-La variation composée

« Timeɣ͡wreft n lluḥ » sont réalisés dans c

commun qui est « Time

deuxième élément du composé.

uṣɣar », sont réalisés dans ces régions (T/A

phonétiques le passage de

page : 23 - 24). En plus, «

localités (M’ch/Mar), ont aussi le deuxième élément

« uṣɣar ». Tandis que, la variation

(pour plus d’information

2-La variation simple : «

Carte (22) : la variation lexicale de «

Chapitre II La variation lexi

cuillère en bois » est désigné par huit (08) variations lexicales, qui sont

sur ces neuf régions kabyles comme suite :

La variation composée : « Timeɣ͡wreft n uṣɣar » « Timeɣ͡wreft n u

sont réalisés dans ces points d’enquête (B.F/M/

Timeɣ͡wreft ». Tandis que, la variation lexicale

composé. Ainsi que, « Taɣ͡wenjayt n uqeccu

dans ces régions (T/A). Et, ces deux derniers ont (des variations

phonétiques le passage de son [ʒ] vers le son [d͡ʒ], et, de son [j] vers

, « Tijɣ͡welt n uṣɣar » et « Tiflewt n uṣɣar » sont dispersés

localités (M’ch/Mar), ont aussi le deuxième élément du composé

, la variation lexicale se trouve dans le premier élément

voire le tableau d’inventaire page : 45).

Tiflut » est réalisé dans le village Tazmalt (chef lieu)

variation lexicale de « Timeɣ͡wreft n uṣɣar ».
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» est désigné par huit (08) variations lexicales, qui sont

reft n uɛemmud » et

/I), qui ont un élément

lexicale se trouve dans le

t n uqeccuḍ » « Taɣ͡wenǧawt n

ces deux derniers ont (des variations

[j] vers le son [w] voire la

» sont dispersés sur ces

est commun qui est

premier élément du composé

malt (chef lieu).
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Introduction

Ce chapitre est consacré à la variation morphologique de lexique des ustensiles de

cuisine à travers les neuf (09) villages kabyles, appartenant aux wilayas de : Tizi-Ouzou,

Bouira, Boumerdes et Béjaia.

Parallèlement aux variantes morphologiques, l’inventaire offre des variations au niveau

sémantique. Il s’agit donc, de traiter les changements du signifié du même signifiant, afin de

dégager les divergences existantes entre ces neuf villages kabyles dans la désignation de ces

ustensiles de cuisine.

I.La variation de genre :

Le genre est une catégorie grammaticale et sémantique essentielle de la langue

berbère ; il oppose un masculin (la forme morphologiquement non-marquée) à un féminin

(la forme marquée) et concerne la classe du nom, celle des pronoms (personnels et non-

personnels) et celle du verbe1.

D’une façon générale, le lexique berbère (kabyle) présente des différences formelles

correspondant à des différences du genre (masculin, féminin) dues à la présence de marques

désinentielles : t…..t ou t…. dans le cas de féminin et leur absence dans le cas en nom

masculin.

Remarque :

- Ce type de variation de genre est très peut attester.

1
- CHAKER Salem, Genre (grammaticale en Berbère », in 20 / gauda – Girrei, Aix-en- Provence, Edisud

(« volumes », n°20), 1998 [en ligne], mis en ligne le 01 juin 2011, consulté le 02 septembre 2016. URL :
http://encyclopedieberbere.revues.org/1868

Type de nom Nom masculin Village Nom féminin Village

nom simple -Aḍebṣi/Aḍebsi

-Afenǧal

B.M.F.M’ch.I/A

Taz.M’ch.I

Taḍebsit

Tafenǧalt

T.Taz.

B.M

Nom composé -Aseksut n uqaẓal/

Aseksut n uqaẓan

M.Mar.I/T Taseksut n

tmeɣriwin

M’ch.
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I.1- Opposition de taille :

Cette opposition concerne des objets où la différence ne se manifeste qu’en terme

de taille, ici, le monème discontinu t…..t a une valeur de "diminutif" par rapport à son

correspondant masculin et qui lui a une valeur "normal".

Forme masculin "normal" féminin "diminutif"

- Abiduḥ "marmite en poterie" -Tabiduḥt "petite marmite en poterie".

-Iflu "la louche" - Tiflut " la cuillère".

-Akaṣrun "casserole". -Takaṣrunt "petite casserole".

-Ajenwi "grand couteau" -Tajenwit "couteau".

II-La dérivation sur la baes les préfixes : « Am / Im », « As », « Abu », « Bu »

Les prefixes Le nom village

Am

Im

Amehraz

Aɣerbal amcercar

Aɣerbal imqeccar

T.Taz. M’ch. Mar. A

F.Mar

T

As Aseqfel/Asaqfel B/M’ch.A

Abu

Bu

Abuyeddu/Abuddu

Abuseqqi

Abuqal

Aḍebsi buɛenqiq

Bufraḥ n teɣrifin

Bufraḥ n talaxt

Bufraḥ n uɣrum

B/M.F.I

A

Mar

Taz

M’ch

F

Taz

Remarque :

- Ce type de dérivation est très peu attesté.

III- La composition

La composition consiste à créer une nouvelle unité lexicale par combinaison de

deux ou plusieurs lexèmes.
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- Parmi les types de composition nous avons :

III.1- La composition synaptique :

Ce sont des synthémes lexicalisés composés de lexèmes joints par des éléments

grammaticaux qui sont :

- Nom + n + Nom

- Nom + Nom

- Nom + adjectif.

.

La composition synaptique Exemple village

Nom + n + Nom -Tissirt n nnaɛma

-Tajenwit n uɣrum

-Aɣerraf n uṣɣar

-Tasilt n wuzzal

-Taɣellayt n lqahwa

-Tacbaylit n uwren

B.F.Mar.I

B.T.I

B

F

Mar

M’ch

Nom + Nom -Taccuyt uqellal. Taz

Nom + adjectif -Aḍebsi buɛenqiq.

-Tasilt tameqq͡wrant.

-Aḍajin urqim.

Taz

Taz.A

T

Remarque :

- Nous avons constaté que la composition sous la forme nom + n + nom est très attesté

dans touts les points d’enquête. Tandis que, la composition sous la forme nom + nom et nom

+ adjectif est très peu attesté dans ces localités.

IV- Les alternances vocaliques :

En berbère, le nom est marqué par l’initiale vocalique (a, i, u) celle-ci est susceptible

de subir quelques modifications en passant de position vers l’autres : ces modifications peut

être à (l’initiales, médiane, finale), ce qui touche tous les domaines et spécifiquement le

champ lexicale du ustensile de cuisine.

Nous procéderons dans cette partie, l’analyse des noms d’ustensiles de cuisine qui

sont affecté par des modifications au niveau de la voyelle à travers les neuf (09) villages

kabyles, appartenant aux wilayas de : Tizi-Ouzou, Bouira, Boumerdes, Béjaia.
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IV.1- variation au niveau de la voyelle initiale :

 Variation (i) (a)

Type de nom Nom Village nom village

Nom composé Tissirt n

lqahwa

B.M.F.Taz.M’ch.Mar.A.I Tassirt n lqahwa T

Remarque :

- Nous avons constaté que dans la majorité des localités (B.M.F.Taz.M’ch.Mar.A.I),

les informateurs réalisent « Tissirt » avec la voyelle " i ". Tandis que, dans le village

(Tazrut) est transformée vers la voyelle " a " « Tassirt ».

 Variation : (a) (i)

Type de nom Nom Village nom village

Nom simple Taferciṭ B.F.Taz.M’ch.Mar.A.I Tiferciṭ M

Remarque :

- Dans la majorité de ces points d’enquête (B.F.Taz.M’ch.Mar.A.I), les informateurs

réalisent l’emprunt « Taferciṭ » avec la voyelle " a ". Alors que, dans la région

Merakou est transformé vers la voyelle " i " « Tiferciṭ ».

IV.2- Variation au niveau de la voyelle interne (médiane).

 Variation : (u) (i)

Type de

nom

Nom Village nom village

Nom simple

et composé

Tasubbirt/Taṣubbirt B.M.Taz.M’ch.A.I/F.T. Tasibburt n

yiɣi

Mar.
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Remarque :

- Dans la plut part de ces villages (B.M.Taz.M’ch.A.I/F.T), les informateurs réalisent

la voyelle " u " dans l’emprunt (Tasubbirt/Taṣubbirt), Tandis que, dans la localité

Margueb est transformée vers la voyelle " i " « Tasibburt n yiɣi ».

 Variation : (e) (u)

Type de nom Nom Village Nom village

Nom simple Taṣek͡writ

Taferciṭ

B.M.F.M’ch.I

B.F.Taz.M’ch.Mar.A.I

Tasuk͡writ/Taṣuk͡writ

Tafurciṭ

T.Taz/Mar

T

Remarque :

- Dans ces villages (B.M.F.M’ch.I) et (B.F.Taz.M’ch.Mar.A.I), les informateurs

réalisent le schwa " e " dans les lexèmes « Taṣek͡writ » et « Tafercit ». Tandis que, dans

les localités (T.Taz/Mar) et (T) les informateurs réalisent la voyelle " u " dans les

lexèmes « Tasuk͡writ/Taṣuk͡writ » et « Tafurciṭ ».

 Variation : (e) (a)

Type de nom Nom Village nom village

Nom simple Taṣek͡writ

Aseqfel

B.M.F.M’ch.I

B

Tasak͡writ

Asaqfel

A

M’ch.A

Remarque :

- Nous avons constaté que dans les régions (B.M.F.M’ch.I) et (B), que les

informateurs réalisent le schwa " e " dans les lexèmes « Taṣek͡writ » et « Aseqfel ».

Alors que, dans ces régions (A) et (M’ch.A) les informateurs réalisent la voyelle " a "

dans « Tasak͡writ » et « Asaqfel ».

IV.3- Variation au niveau de la voyelle finale :

 Variation : (e) (a)
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Remarque :

- Les informateurs de ces régions (B.M.F.Mar.A.I), réalisent le lexème « Amg͡wer »

avec le schwa " e ". Tandis que, dans les localités (T.Taz.M’ch), les informateurs

réalisent la voyelle " a " « Amgar ».

 Variation : (i) (u)

Remarque :

- Dans la plus part de ces régions (B.M.Taz.M’ch.A.I/F.T), les informateurs

réalisent le terme « Tasubbirt » et « Taṣubbirt » avec la voyelle " i ". Alors que, dans

le village (Mar) est transformé vers la voyelle " u " « Tasibburt n yiɣi ».

 Variation : (a) (i)

Remarque :

- La plus part de ces villages (MFM’ch.Mar.A.I), les informateurs réalisent le terme

« Lmeqla » avec la voyelle " a ". Tandis que, dans la localité (Taz) les informateurs

réalisent cet ustensile avec la voyelle " i " « Ameqli ».

Type de nom Nom Village nom village

Nom simple Amg͡wer B.M.F.Mar.A.I Amgar T.Taz.M’ch

Type de nom Nom Village nom village

Nom simple Tasubbirt/Taṣubbirt B.M.Taz.M’ch.A.I/F.T Tasibburt

n yiɣi

Mar

Type de nom Nom Village nom village

Nom simple Lmeqla M.F.M’ch.Mar.A.I Ameqli Taz
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Conclusion :

Après avoir mené l’analyse sur la variation morphologique des unités lexicales

relatives aux ustensiles de cuisine dans les neuf (09) villages kabyles, nous avons

conclu ce qui suit :

- La variation de genre est formée à partir de nom masculin par l’ajout du monème

discontinu (t….t) à la forme masculin.

- La variation sur la base de la composition synaptique sous le modèle nom + n +

nom est très attesté dans nos points d’enquête. Tandis que, le modèle nom + nom et

nom + adjectif est très peu attesté dans ces régions.

Concernant la variation au niveau des voyelles, nous avons constaté trois mutations

vocaliques qui sont :

1-Variation au niveau de la voyelle initiale, nous avons deux (02) cas :

(i) (a)

(a) (i)

2-Variation au niveau de la voyelle médiane, nous avons trois (03) cas :

(u) (i)

(u)

(e)

(a)

3-Variation au niveau de la voyelle finale, nous avons trois (03) cas :

(e) (a)

(i) (u)

(a) (i)
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Commentaire :

- La majorité de nos points d’enquête (B.M.F.Taz.M’ch.A.I)

le synthéme « Tissirt n lqahwa

les informateurs réalisent «

mutation est au niveau de la voyelle initiale de "

Carte (01) : variation de " i " variante

re III La variation morphologique et sémantique

La majorité de nos points d’enquête (B.M.F.Taz.M’ch.A.I), les informateurs réalisent

ssirt n lqahwa » avec la voyelle " i ". Alors que, dans le village Tazrut

réalisent « Tassirt n lqahwa » avec la voyelle "

au niveau de la voyelle initiale de " i " vers le " a ".

: variation de " i " variante " a ".

a variation morphologique et sémantique
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les informateurs réalisent

". Alors que, dans le village Tazrut

» avec la voyelle " a ". Donc cette
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Commentaire :

- Le terme « Taferciṭ » a deux mutations vocaliques (à l’initiale et à la médiane) qui sont

comme suite :

- La première mutation est

réalisent le lexème « Taferci

réalisé « Tiferciṭ » avec la voyelle "

voyelle initiale de " a " vers

- La deuxième mutation est au niveau de la voyelle médiane. Le terme «

réalisé avec le schwa " e " dans ces points d’enquête (B.M.F.Taz.M’ch.Mar.A.I).

la localité Tazrut les informateurs réalisent «

Donc nous avons deux mutation

" e " vers " u " au niveau de la voyelle médiane.

Carte (02) : variation de " a "

re III La variation morphologique et sémantique

» a deux mutations vocaliques (à l’initiale et à la médiane) qui sont

La première mutation est dans ces villages (B.F.T.Taz.M’ch.Mar.A.I), les informateurs

rciṭ » avec la voyelle " a ". Alors que, dans la région Merakou

» avec la voyelle " i ". Donc cette mutation vocalique est

" vers le " i ".

La deuxième mutation est au niveau de la voyelle médiane. Le terme «

" dans ces points d’enquête (B.M.F.Taz.M’ch.Mar.A.I).

la localité Tazrut les informateurs réalisent « Tafurciṭ » avec la voyelle "

mutations de " a " vers " i " au niveau de la voyelle initiale, et de

" au niveau de la voyelle médiane.

: variation de " a " variante " i " et de " e " variante " u ".
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» a deux mutations vocaliques (à l’initiale et à la médiane) qui sont

dans ces villages (B.F.T.Taz.M’ch.Mar.A.I), les informateurs

". Alors que, dans la région Merakou est

mutation vocalique est au niveau de la

La deuxième mutation est au niveau de la voyelle médiane. Le terme « Tafercit » est

" dans ces points d’enquête (B.M.F.Taz.M’ch.Mar.A.I). Tandis que,

» avec la voyelle " u ".

" au niveau de la voyelle initiale, et de

" u ".
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Commentaire :

- Dans le lexème « Taṣ

mutations vocaliques au niveau de la voyelle médiane qui sont comme suite

- La première mutation est de schwa

villages (B.M.F.M’ch.I) réalisent

transformé dans ces régions (T.Taz/Mar)

- La deuxième mutation de schwa "

(B.M.F.M’ch.I), les informateurs réalisent le terme «

village Afir les informateurs

Donc le schwa " e " a deux mutations vocaliques médianes qui sont

Carte (03) : variation de " e " variante " u " et variante

re III La variation morphologique et sémantique

Taṣek͡writ », nous avons constaté que le schwa

mutations vocaliques au niveau de la voyelle médiane qui sont comme suite

de schwa " e " vers la voyelle " u ", où les informateurs de ces

réalisent le lexème « Taṣek͡writ ». Tandis que, cette dernière est

es régions (T.Taz/Mar) vers la voyelle " u " « Tasuk͡writ/Ta

La deuxième mutation de schwa " e " vers la voyelle " a ", dans les même

les informateurs réalisent le terme « Taṣek͡writ ». Alors que, dans le

les informateurs réalisent « Tasak͡writ » avec la voyelle " a ".

" a deux mutations vocaliques médianes qui sont : "

: variation de " e " variante " u " et variante " a ".
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», nous avons constaté que le schwa " e " a deux

mutations vocaliques au niveau de la voyelle médiane qui sont comme suite :

s informateurs de ces

. Tandis que, cette dernière est

rit/Taṣuk͡writ ».

", dans les mêmes localités

». Alors que, dans le

".

: " u " et " a ".
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Commentaire :

- Dans le terme « Tasubbirt/Ta

(à la médiane et à la finale) qui sont

1- La mutation médiane

(B.M.Taz.M’ch.A.I/F.T), les informateurs réalisent «

" u ". Tandis que, dans le village Margueb

« Tasibburt n yiɣi » avec la voyelle "

2- la mutation finale de " i " variante

mêmes points d’enquête (B.M.Taz.M’ch.A.I/F.T)

réalisent « Tasubbirt/Taṣubb

aussi Margueb est transformé vers la voyelle "

Donc dans la même localité M

de " u " vers La voyelle " i

Carte (04) : variation de " u " variante

et de " i " variante

re III La variation morphologique et sémantique

Tasubbirt/Taṣubbirt », nous avons constaté deux mutations vocaliques

(à la médiane et à la finale) qui sont :

de " u " vers la voyelle " i ", dans les localités

les informateurs réalisent « Tasubbirt/Taṣubbirt

". Tandis que, dans le village Margueb les informateurs réalisent le synthé

avec la voyelle " i ".

" variante " u ", cette variation vocalique est rencontrée dans les

oints d’enquête (B.M.Taz.M’ch.A.I/F.T), et dans le même lexème

ubbirt » avec la voyelle " i ". Tandis que, dans la même localité

transformé vers la voyelle " u " « Tasibburt n yiɣi ».

la même localité Margueb a subis deux mutations vocalique

i ", et, de " i " vers la voyelle " u ",

: variation de " u " variante " i "

et de " i " variante " u ".
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», nous avons constaté deux mutations vocaliques

", dans les localités

bbirt » avec la voyelle

les informateurs réalisent le synthéme

", cette variation vocalique est rencontrée dans les

et dans le même lexème les informateurs

Tandis que, dans la même localité

vocalique (médiane et finale)
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Commentaire :

- Dans la majorité de nos points d’enquête (B.M.F

lexème « Amg͡wer » avec le sch

informateurs réalisent le lexème «

est au niveau de la voyelle finale de "

Carte (05) : variation de " e " variante

re III La variation morphologique et sémantique

nos points d’enquête (B.M.F.Mar.A.I), les informateurs réalisent

avec le schwa " e ". Tandis que, dans les villages (T.Taz.M’ch) les

informateurs réalisent le lexème « Amgar » avec la voyelle " a ". Donc la mutation vocalique

au niveau de la voyelle finale de " e " vers la voyelle " a ".

: variation de " e " variante " a ".

a variation morphologique et sémantique
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les informateurs réalisent le

dans les villages (T.Taz.M’ch) les

Donc la mutation vocalique



Chapitre III la variation morphologique et sémantique

99

Signifiant a plusieurs signifies :

Nous avons comparé les formes des racines en rapport avec leur sens, que nous

présentons comme suite :

-Sens 1 : « grande jarre de réserve de l’eau » dans ces localités (F.Mar.A.I)

- Sens 2 : « cruche pour huile, l’eau » dans ces villages (T.A)

- Terme « tasebbalt » a deux sens :

Sens 1 : « grande jarre de réserve de l’eau » est attesté dans ces villages (F.Mar.A.I).

Sens 2 : « cruche pour huile, l’eau » est attesté dans les deux localités (T.A).

-Sens 1 : « Assiette » dans ces villages (Mar.M’ch)

-Sens 2 : «Assiette en poterie pour mettre le couscous » dans la localité

Afir (A).

- Sens 3 : « Plat en poterie pour mettre la galette avant de cuire » dans ces

régions (T.M’ch.).

- Nous avons constaté que l’élément « Taqedduḥt » a trois sens qui sont :

Sens 1 : « Assiette » est attesté dans ces villages (Mar.M’ch).

Sens 2 : «Assiette en poterie pour mettre le couscous » est réalisé dans le point d’enquête Afir

(A).

Sens 3 : « Plat en poterie pour mettre la galette avant de cuire » est attesté dans ces régions

(T.M’ch).

- Sens 1 : « Grande assiette en poterie » dans la localité Tazrut.

- Sens 2 : « Assiette en poterie pour mettre le couscous » dans ces

villages (B.M.M’ch.Mar.I).

- Nous avons constaté que le lexème « Lmetred » a deux sens qui sont :

3. « Lmetred »

2. « Taqedduḥt »

1. « Tasebbalt »



Chapitre III la variation morphologique et sémantique

100

Sens 1 : « Grande assiette en poterie » est réalisée dans la localité Tazrut.

Sens 2 : « Assiette en poterie pour mettre le couscous » est attesté dans ces villages

(B.M.M’ch.Mar.I).

- Sens 1 : « Tasse » dans ces points d’enquête (F.T.Taz.M’ch.Mar.A.I).

- Sens 2 : « Petite tasse » dans ces villages (B.M).

- Nous avons constaté que le terme « Tafenǧalt » a deux sens :

Sens 1 : « Tasse » est réalisé dans ces points d’enquête (F.T.Taz.M’ch.Mar.A.I).

Sens 2 : « Petite tasse » est attestée dans ces villages (B.M).

- Dans les sens, de ces ustensiles : « Tasebbalt », « Taqedduḥt », « Lmetred » et

« Tafenǧalt ». La divergence se situe au niveau de la taille.

- Sens 1 : « Passoire » dans ces localités (B.M.A.I).

- Sens 2 : « Cafetière » dans ces régions (F.T.Taz.M’ch.Mar).

- Sens 3 : « Soupière » dans la région Tazmalt (chef lieu).

- Nous avons constaté que le lexème « Taṣeffayt » a trois sens différents qui sont :

Sens 1 : « Passoire » est réalisée dans ces localités (B.M.A.I).

Sens 2 : « Cafetière » est attesté dans ces points d’enquête (F.T.Taz.M’ch.Mar).

Sens 3 : « Soupière » est réalisée dans le village (Taz).

- Sens 1 : « Pot en aluminium ou de fer blanc » dans ces villages

(B.M.A.I).

- Sens 2 : « Soupière » dans ces régions (F.T.Taz.M’ch.Mar).

- Le lexème « Taqezdirt » a deux sens :

5. « Taṣeffayt »

»

4. « Tafenǧalt »

6. « Taqezdirtt »

»
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Sens 1 : « Pot en aluminium ou de fer blanc » est réalisé dans ces localités (B.M.A.I).

Sens 2 : « Soupière » est attesté dans ces villages (F.T.Taz.M’ch.Mar).

- Sens 1 : « Tamis à tout petits trous » dans ces villages (F.A)

- Sens 2 : « Passoire » dans la localité Tazrut.

- l’ustensile « Taɣerbalt » a deux sens qui sont :

Sens 1 : « Tamis à tout petits trous » est réalisé dans ces villages (F.A).

Sens 2 : « Passoire » est attestée dans cette localité (T).

- Dans les deux sens, l’objet sert toujours à tamiser de la farine et de le semoule…

- Sens 1 : « Bouilloire » dans ce point d’enquête Afir (A).

- Sens 2 : « Cafetière » dans cette région Afir (A).

- L’ustensile « Tabaqrajt n lqahwa » a deux sens :

Sens 1 : « Bouilloire » est réalisée dans ce point d’enquête (A).

Sens 2 : « Cafetière » est attestée dans la même région (A).

- Sens 1 : « Plat » dans ces régions (T.Taz.)

- Sens 2 : « Assiette » dans ces points denquête (B.M.Taz.A.I).

- Sens 3 : « grande assiette en poterie » dans ces villages Tazmalt.

-Le terme « Taḍebsit » a trois sens différents qui sont :

Sens 1 : « plat » est attesté dans deux points d’enquête (T.Taz).

Sens 2 : « assiette » est réalisée dans ces villages (B.M.Taz.A.I).

Sens 3 : « grande assiette en poterie » est rencontrée dans la région (Taz).

8. « Tabaqrajt

n lqahwa »

7. « Taɣerbalt »

»

9. « Taḍebsit »

»
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- Dans les trois sens, l’objet désigne « plat ». Tandis que, la différence se trouve dans la

taille de l’ustensile.

- Sens 1 : « grande marmite en poterie utilisé dans les fêtes » dans la

région de Frikat centre (F).

- Sens 2 : « marmite en poterie » dans les villages (F.A).

- Le lexème « Tasilt » a deux sens différents qui sont :

Sens 1 : « grande marmite en poterie utilisé dans les fêtes » est attestée dans cette localité (F).

Sens 2 : « marmite en poterie » est réalisée dans les villages (F.A).

- Dans ces deux sens, l’objet désigne « une marmite ». Alors que, la différence se trouve

dans la taille de l’objet.

- sens 1 : « soupière » est rencontré à Tazrut (T).

- sens 2 : « la casserole » à M’chedallah (M’ch).

- Le terme « Tagamilt » à deux sens qui sont :

Sens 1 : « soupière » est réalisé dans cette localité Tazrut.

Sens 2 : « la casserole » est attesté à M’chedallah.

10. « Tasilt »

»

11. « Tagamilt »

»
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Conclusion :

Après avoir relevé les cas de variation sémantique dans les neuf villages kabyles, nous

avons relevé onze (11) cas où un seul signifiant peut avoir différents signifiés.

En outre, nous avons remarqué que dans une même région utilise un seul signifiant peut

servir à désigné plusieurs signifiés tels que :

-Le terme Tasebbalt dans la localité Afir est désigné pour :

1- Grande jarre, 2- Cruche en huile, l’eau...

- Le signifiant Taqedduḥt dans le village M’chedallah est utilisé pour deux ustensiles :

1-Assiette, 2- Plat en poterie pour mettre la galette avant de cuire.

- Le signifiant Taṣeffayt dans ce points d’enquête Tazmalt a été donné pour :

1- Cafetière, 2- Soupière.

- Le synthéme Tabaqrajt n lqahwa dans la localité Afir, est désigne :

1- Bouilloire, 2- Cafetière.

- Le terme Taḍebsit dans le village Tazmalt, a été donné pour désigner trois ustensiles :

1- Plat, 2- Assiette, 3- Grande assiette en poterie.

- Le terme Tasilt dans la région Frikat centre, a été donné pour ces objets :

1- Grande marmite en poterie utilisé dans les fêtes, 2- Marmite en poterie.
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Commentaire :

- Le signifiant « Taqezdirt

- Le sens « Taqezdirt

(B.M.A.I), et, le sens de

villages (M’ch.Taz/F.T). Tandis que, le sens «

localité de (Mar).

Carte (01) : la variation sémantique de terme " Taqezdirt ".

Chapitre III La variation morphologique et sémantique

Taqezdirt » a ces sens :

/ pont en Aluminuim » est rencontré dans les

de « Tasubbirt / Taṣubbirt / Soupière » est

Tandis que, le sens « Tasubbirt n yiɣi » est rencontré dans la

: la variation sémantique de terme " Taqezdirt ".
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est rencontré dans les localités

trouvé dans les

» est rencontré dans la
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Commentaire :

- Le terme « Afenǧal » a deux sens différents qui sont comme suite

Dans les points d’enquête (B.M), nous avons

petite tasse » est désigne pour la taille diminutifs

(F.T.Taz.M’ch.Mar.A.I)

normale. Donc nous avons une opposition de genre

le tableau d’inventaire page

Carte (02) : la variation

Chapitre III La variation morphologique et sémantique

» a deux sens différents qui sont comme suite :

enquête (B.M), nous avons constaté le sens de

est désigne pour la taille diminutifs. Alors que, dans les villages

(F.T.Taz.M’ch.Mar.A.I) a le sens de « Afenǧal / Tasse » est désigne la taille

Donc nous avons une opposition de genre (pour plus d’informatio

le tableau d’inventaire page : 42).

: la variation sémantique de terme " Afenǧal ".
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de « Tafenǧalt /

. Alors que, dans les villages

est désigne la taille

(pour plus d’information voir
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Conclusion :

Après avoir analysé et comparé les différentes unités du champ lexical d’ustensiles de

cuisine sur le plan : phonétique, lexicale, morphologique et sémantique, dans neuf (09)

villages kabyles. Nous pouvons conclure ce que suit :

- Sur le plan phonétique, nous avons constaté des différences au niveau de la réalisation

des unités en passant d’un village à un autre. Nous avons relevé également plusieurs

variations phonétiques au niveau des sons qui sont : [l], [l͡ l], [k], [b], [d], [θ], [s], []. [j͡ j]. [ɤ͡w].

[ʃ]. [v]. [ʒ]. [j]. [ŧ].

- Sur le plan lexical, nous avons observé des divergences dans les racines constituent

des unités lexicales en passant d’une localité à l’autre. En plus, des différences linguistiques

constatés, nous avons des unités communes qui ne contiennent aucune divergence qui assure

l’intercompréhension entre les régions.

- sur le plan morphologique, à partir d’une même racine, certains lexèmes

connaissent des variantes de formes partiellement différentes. La variation se manifeste dans

des mutations vocaliques : à l’initiale, à la médiane, et à la finale. D’autres cas sont signalés

des variations dans les emprunts et le genre (masculin et féminin) à également subi de

variation pour désigner des objets relatifs aux ustensiles de cuisine.

- Au niveau sémantique, la variation est aussi observée pour dénommé divers

ustensiles.

Perspective :

Nous souhaitons que cette modeste recherche sera complété par d’autres en explorent

d’autres champs lexicaux et multiplier les points d’enquête en Kabylie.
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Agzul :

Deg tezrawt – agi, nexdem tasleḍt takennayt n uktawal n wallalen n tkuzint gar ṭẓat (09)

n temnaḍin n tmurt n Lqebayel . Di tazwara, nesleḍ tanḍawit tamsislayt, syin akin tanḍawit

deg umawal, ɣer taggara d tanḍawit talɣawayt akked tesnamkit.

Di tezrawt-agi, nsebgen-d tineḍwa i yella deg uktawal n wallalen n tkuzint .

Nessawed, njemɛ-d azal n 62 n wawalen yerzan allalen tkuzint seg ṭẓat (09) n temnaḍin n

tmurt n Leqbayel ɣer yimselɣa.

Deg yixf amezwaru, nezrew tanḍawit tamsislayt, neṣaweḍ nekkes-d :

1- Tamsertit.

2- Imesli yettebeddil deg yismawen seg temnaḍt ɣer tayeḍ.

1.1.Tamsertit : mi ara ad mlillent senat n tergal yewwet teɣli.

/ n + w / = [bb͡w] : tabuqalt n waman [θavuqaltbb͡waman] (B).

/ n + w / = [gg͡w] : tarbuyt n wuzzal [θaɍvujθgg͡wuz͡zal] (T).

1.2.Tanḍawit:

Imesli Tanḍa-s Awal Tamnaḍt Awal Tamnaḍt

[l͡ l] [n͡n] [θabəl͡ laɍθ] (B.M.F.T.Taz.M’ch.A.I) [θabən͡naɍθ] (Mar)

[l] [n] [aqaƶal] (B.M. F.Mar. I) [aqaƶan] (T. A)

[đ] [ŧ] [ləmbuđ] (B.M.F.T.I) [ləmbuŧ] (Mar.A)

[s] [] [θasup͡piɍθ] (B.M.Taz.M’ch.Mar.A.I) [θap͡piɍθ] (F.T)

[] [s] [ađəvi] (B.M.F.M’ch.Mar.I) [ađəvsi] (A)

[j͡ j] [g͡g] [aʁəj͡jaz] (B.M.I) [aʁəg͡gaz] (F)

[θ] [t͡ s] [θaək͡wɍet͡ s] (B.M.F.M’ch.I) [θaok͡wɍet͡ s] (Mar)

[ʃ] [ʒ] [θafəqluʃθ] (Taz) [θavəqluʒθ] (T)

[v] [f] [θavəqluʒθ] (T) [θafəqluʒθ] (M’ch)
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[ʒ] [d͡ʒ] [θaʁ͡wənʒajθ] (A) [θaʁ͡wənd͡ʒawθ] (T)

[j] [w] [θaʁ͡wənʒajθ] (A) [θaʁ͡wənd͡ʒawθ] (T)

[ŧ] [ʃ] [θaŧəvriθ] (B.M) [θaʃəvriθ] (Taz)

1.3.Azenzaɣ :

Imesli Tanḍa-s awal Tamnaḍt awal Tamnaḍt

[k] [χ] [θasəksut͡s] (T.Taz.M’ch.A) [θasəχsut͡s] (B.M.F.Mar.I)

[b] [v] [θabəl͡laɍθ] (B.F.T.Taz.I) [θavəl͡laɍθ] (M.M’ch.A)

[d] [ð] [θaqəzdiɍθ] (M.A.I) [θaqəzðiɍθ] (B)

1.4.Idelsanɣiyen :

[ɤ͡w], [ K͡w ], [q͡qw ], [χ͡w ], [ʁ͡w].

- Deg ixef wis sin, newwi-d awal ɣef tenḍawit deg umawal n yismawen yerzan allalen n

tkuzint di ṭẓant (09) n temnaḍin n tmurt n Leqbayel. Nufa-d kra n wawalen aẓar yemgarad

maca anamek yecerk-iten zemren ad ilin d iḥerfiyen neɣ d uddisin. I d-nufa daɣen, kra n

wawalen semrasen-ten s yiwen n lmenṭaq s yiwet n talɣa akk di temnaḍin-agi Md : ini, tisirt

n lqahwa, ajenwi, sniwa, tasek͡writ.

- Deg ixef wis kraḍ, neṣleḍ tanḍawit talɣawayt, nekkes-d amgared di teɣra (deg usalaɣ)

:

1.1-Tanḍawit di teɣri tamezwarut:

Teɣri Tanḍa-s awal Tamnaḍt awal Tamnaḍt

" i " " a " tissirt (B.M.F.Taz.M’ch.Mar.A.I) tassirt (T)

" a " " i " Taferciṭ (B.F.Taz.M’ch.Mar.A.I) Tiferciṭ (M)
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1.2-Tandawit di teɣri talemmast :

Teɣri Tanḍa-s awal Tamnaḍt awal Tamnaḍt

" u " " i " Tasubbirt/Taṣubbirt (B.M.TaZ.M’c

h.A.I/F.T)

Tasibburt n yiɣi (Mar)

" e " " u " Taṣek͡writ (B.M.F.M’ch.I) tasuk͡writ/taṣuk͡writ (T.Taz/Mar)

" e " " a " Taṣek͡writ (B.M.F.M’ch.I) tasak͡writ (A)

1.3-Tanḍawit di teɣri taneggarut :

Teɣri Tanḍa-s awal Tamnaḍt awal Tamnaḍt

" e " " a " Amg͡wer (B.M.F.Mar.A.I) Amgar (T.Taz.M’ch)

" i " " u " Tasubbirt/Taṣubbirt (B.M.TaZ.M’ch.

A.I/F.T)

Tasibburt n yiɣi (Mar)

" a " " i " Lmeqla (M.F.M’ch.Mar.

A.I)

Ameqli (Taz)

Deg uḥric tanḍawit tasnamkit, nnufa-d kra n wawalen tecrek-iten talɣa maca mgaraden

deg unamek Md :

- Tassebalt deg temnaḍt n Waɛfir anamek-is s tefransist : « grande jarred » akked « cruche

en huile, l’eau…».

- Taqedduḥt deg temnaḍt n Yimecdalen anamek-is s tefransist : « l’assiette » akked « plat

en poterie pour mettre la galette avant de cuire ».

- Taṣeffayt deg temnaḍt n Tezmalt anamek-is s tefransist : « cafetiére » akked « soupière».

- Tabaqrajt n lqahwa deg temnaḍt n Waɛfir anamek-is s tefransist : « bouilloire » akked

« cafetière ».

- Taḍebsit deg temnaḍt n Tezmalt anamek-is s tefransist : « plat », « assiette » akked

« grande assiette en poterie ».

- Tasilt deg temnaḍt n Friqat anamek-is s tefransist : « grande marmite en poterie utilisé

dans les fêtes » akked « marmite en poterie».
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La wilaya de Tizi – Ouzou :

La commune de Draâ – El – Mizan village Boufhaima.

Ustensile API La racine Le sen en Français

Tabiduḥt

Aḍebṣi

Taḍebṣit

Taɣellayt

Sniwa

Abiduḥ

[θaʁəl͡lajθ]

[sniwa]

[ađəvi]

[θađəvits͡]

[aviðuħ]

[θaviðuħθ] BDḤ

SNW

ḌBS

ḌBS

ƔLY

BDḤ

Petite marmite en poterie

Marmite en poterie.

Plat.

Assiette.

Plateau de service.

Bouilloire.

Taseksut n talaxt

Taṭebrit

Lmetred

Acmux

Tareḥḥalit

[θasəχsuts͡ntalaxθ]

[θaŧəvɍeθ]

[aʃmux]

[θaɍəħħ͡aliθ]

[lməθrəð]

SKS / LX

ṬBR

LMTRD

CMX

RḤL

Passoire en poterie pour cuire le couscous à la vapeur.

Jarre pour apporter l’eau.

Assiette en poterie sert à mettre le couscous.

Cruche en poterie pour mettre l’eau, huile...

Grande assiette en poterie.

Afenǧal [afəndʒ͡al] FNǦL Tasse.
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Taqḍirt n tmeɣriwin

Lkas n latay

Tafenǧalt [θafəndʒ͡alt]

[lkasll͡ataj]

[θaqđeɍθntməʁɍewin] QḌR/ MƔR

lKS / LTY

FNǦL

Grande marmite en poterie utilise dans les fêtes.

Verre de thé.

Petit tasse.

Aseqfel

Amger

Aɣerraf n uṣɣar

Tajenwit n uɣrum

Abuyeddu

Aqaẓal

lmus

Ajenwi

Tabuqalt n waman

[avujəd͡du]

[asəqfəl]

[aʁ͡wəɍ͡ɍɑfb͡bwuʁaɍ]

[aqaƶɑl]

[lmus]

[aʒənwi]

[amɤ͡wər]

[afəɍ͡ɍɑħl͡ lħəba]

[θaʒənwits͡bb͡wəʁɍom]

[θavuqaltb͡bwaman]

QFL

MGR

YD

QẒL

FRḤ / LḤṢB

ƔRF / ƔR

JNW / ƔRM

LMS

JNW

BQL / M

Bande de tissu qui empêche la vapeur s’échappe entre
couscoussier et la marmite.

Faucille à lame striée pour couper l’herbe.

Plat (en poterie) allant au feu pour cuire la galette.

La louche.

Couteau pour couper le pain.

Marmite en poterie sert à mettre la soupe.

Grand marmite en métal.

Couteau.

Grand couteau.

Pot à anse et souvent à bec, pour boire.

Aferraḥ n lḥeṣba
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Tabaqit n wuzzal

Aferraḥ amserraḥ

Aferraḥ n wuzzal

Leɣḍa

[afəɍ͡ɍɑħamsər͡raħ]

[afəɍ͡ɍɑħbb͡wuz͡zal]

[ləʁ͡wđɑ]

[θavaqiθb͡bwuz͡zal] BQ / ZL

FRḤ / SRḤ

FRḤ / ZL

LƔḌ

Grand plat en métal.

Plat (en poterie) allant au feu pour cuire la galette.

Plat (en métal) allant au feu pour cuire la galette.

Couvercle.

Taṣekrit

Tasubbirt

Taqezdirt

Tabellart

Taqejmurt

Lembuḍ

Tabaqit n talaxt

Taqḍirt

Taṣeffayt

[θaək͡wɍeθ]

[θasupp͡iɍθ]

[θaqəzðiɍθ]

[θabəl͡laɍθ]

[θaqəʒmuɍθ]

[ləmbuđ]

[θavaqiθntalaxθ]

[θaqđeɍθ]

[θaəf͡fajθ]

ṢKR

SBR

QZDR

BLR

QJMR

BḌ

BQ / LX

QḌR

ṢFY

Pot en métal pour mettre le sucre.

Soupière

Pot en verre pour mettre le Miel, Beurre...

Gros morceau de bois sert à couper la viande.

Entonnoir.

Pot en Aluminium ou en Fer blanc

Grand plat en poterie pour rouler le couscous.

Marmite en poterie.

Passoire.
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Tacaqurt

Aseksut

Timeɣreft n uṣɣar

Taferciṭ

Taqeccart n lbaṭaṭa

Takaṣrunt

Akaṣrun

Ajegrir

[θaʃaquɍθ]

[θiməʁ͡wɍəfθb͡bwuʁaɍ]

[θafəɍʃiŧ]

[θaqəʃ͡ʃaɍθl͡lbaŧɑŧɑ]

[θakaɍont]

[akaɍon]

[asəχsuθ]

[aʒəgrir]

SKS

CQR

ƔRF / ƔR

FRCḌ

QCR / BṬ

KṢRN

KṢRN

JGR

Hachette.

Cuillère en bois.

Fourchette.

Éplucheur.

La casserole.

Casserole.

Plat en poterie pour mettre la galette avant de cuire.

Très grand passoire pour cuire le couscous à la vapeur.

Tissirt n lqahwa

Tissirt n nnaεma

Takufit

Aricu

Aɣeyyaz

[θiss͡irθl͡lqahwa]

[θiss͡irθn͡naʕma]

[θaχufiθ]

[ariʃu]

[aʁəj͡jaz]

SR / LQHW

SR / NƐM

KF

RC

ƔYZ

Moulin à café.

Moulin à céréales.

Jarre à provisions sèches.

Fourneau.

Mortier
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Taqessult

Aqerwil

Ini

Tabriqt

Ṭbaq n uɣrum

Taxsayt

Lmecreb n talaxt

Talumt

Aɣerbal n uneḥbus

Aɣerbal n uqeccar

Aɣerbal n lεic

[ini]

[θabriqθ]

[ŧvaqb͡bwəʁɍom]

[lməʃɍəbntalaxθ]

[θax͡wsajθ]

[aqəɍwil]

[θaqə͡ssult]

[aʁəɍvalnlʕiʃ]

[aʁəɍvaluqəʃ͡ʃaɍ]

[aʁəɍvalunəħvus]

[θalumθ]

QSL

ƔRBL / LƐC

ƔRBL / QCR

ƔRBL / ḤBS

LM

QRWL

NY

BRQ

ṬBQ / ƔRM

XSY

LMCRB / LX

Plat, Assiette en poterie.

Bidon en métal sert a mesuré les céréales, d’une
capacité de 15 à 20k.

Trépied.

Cafetière

Panier de pain.

Courge, Citrouille.

Tasse en poterie sert à boire de l’eau, lait …

Tamis à tous petits trous.

Tamis à fin trous.

Tamis à moyen trous.

Tamis à gros trous.
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Commune de Tizi – Ghennif village Merakou.

Ustensile API La racine

Tabiduḥt

Taseksut

Abiduḥ

Taṭebrit

Acmux

Tareḥḥalit

Lmetred

Taɣellayt

Sniwa

Aḍebṣi

Taḍebṣit

[θaʁəl͡lajθ]

[ađəvi]

[θađəvet͡s]

[aviðuħ]

[θaviðuħθ]

[θasəχsuts͡]

[θaŧəvɍeθ]

[aʃmux]

[lməθrəð]

[sniwa]

[θaɍəħħ͡aliθ]

SKS

BDḤ

SNW

ḌBS

ḌBS

ṬBR

ƔLY

BDḤ

CMX

RḤL

LMTRD

Commune de Frikat village Frikat chef lieu.

Ustensile API La racine

Taɣellayt

Sniwa

Aḍebṣi

Tabiduḥt taṭuṭaḥt n

uwren

Tabiduḥt

Abiduḥ n leǧwaz

Taseksut

Tasebbalt

Taḥellabt

Tareḥḥalit n seksu

Aḍebsi

[θaʁəl͡lajθ]

[sniwa]

[ađəvi]

[θaviðuħθθaŧoŧɑħθ

b͡b͡wuwrən]

[θaviðuħθ]

[aviðuħll͡əd͡ʒwaz]

[θasəχsuts͡]

[θasəb͡balt]

[θaħəl͡lavθ]

[ađəvi]

[θaɍəħħ͡aliθnsəχsu]

ƔLY

SNW

ḌBS

BDḤ / WRN

BDḤ

BDḤ / LǦWZ

SKS

SBL

ḤLB

RḤL / SKS

ḌBS
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Afenǧal n talaxt [afəndʒ͡alntalaxθ] FNǦL / LX Tabuqalt n yiɣi [θavuqaltg͡giʁi] BQL / Ɣ

Tafenǧalt

Lkas n latay

[θafəndʒ͡alt]

[lkasll͡ataj] LKS / LTY

FNǦL Afenǧal n lqahwa

lkas

[afəndʒ͡alll͡qahwa]

[lkas]

FNǦL / LQHW

LKS

Abuddu

Aqfel

Aɣerraf

Taqḍirt n tmeɣra

Tabuqalt

Aqaẓal

Amger

lmus

Ajenwi

Tamencart n uɣrum

[θaqđeɍθntməʁɍɑ]

[θavuqalt]

[avudd͡u]

[aqfəl]

[aqaƶɑl]

[θamənʃaɍθb͡bwəʁɍom]

[lmus]

[aʒənwi]

[amɤ͡wər]

[aʁ͡wəɍ͡ɍɑf]

QḌR / MƔR

BQL

QFL

D

QẒL

ƔRF

MNCR / ƔRM

LMS

JNW

MGR

Tasilt

Tabuqalt

Abiddu

Aqfel n ujermuq

Iflu n uṣɣar

Aqaẓal n tmeɣriwin

Lmus n lxebz

Lmus

Ajenwi n izamaren

Amger

[θasilt]

[θavuqalt]

[avidd͡u]

[aqfəlnuʒəɍmuq]

[iflub͡bwuʁaɍ]

[aqaƶɑlntməʁɍewin]

[lmusnlxəvz]

[lmus]

[aʒənwinizamarən]

[amɤ͡wər]

SL

BQL

QFL / JRMQ

BD

FL / ƔR  

QẒL / MƔR

LMS

JNW / ZMR

MGR

LMS / XBZ
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Aferraḥ n lḥaṣba

Aferraḥ amserraḥ

Aferraḥ n wuzzal

Leɣḍa

Tabaqit n wuzzal

Tabaqit n seksu

[afəɍ͡ɍɑħamsər͡raħ]

[afəɍ͡ɍɑħl͡ lħaba]

[afəɍ͡ɍɑħb͡bwuz͡zal]

[ləʁ͡wđɑ]

[θavaqiθb͡bwuz͡zal]

[θavaqiθnsəχsu] BQ / SKS

BQ / ZL

FRḤ /LḤṢB

FRḤ / SRḤ

FRḤ / ZL

LƔḌ

Bufraḥ n temtunt

Bufraḥ n talaxt

Bufraḥ n wuzzal

Tadimt

Lǧefna n wuzzal

Lǧefna n talaxt

[vufɍɑħntəmθunt]

[vufɍɑħntalaxθ]

[vufɍɑħb͡bwuz͡zal]

[θaðimθ]

[ldʒ͡əfnabb͡wuz͡zal]

[ldʒ͡əfnantalaxθ]

FRḤ / MTN

FRḤ / LX

FRḤ / ZL

DM

LǦFN / ZL

LǦFN / LX

Taqḍirt

Taṣeffayt

Taṣekrit

Tasubbirt

Taqezdirt

Lembuḍ

Tabellart

[θaqđeɍθ]

[θaəf͡fajθ]

[θaək͡wɍeθ]

[θasupp͡iɍθ]

[θaqəzdiɍθ]

[θavəl͡laɍθ]

[ləmbuđ]

QḌR

ṢFY

ṢKR

SBR

QZDR

BLR

BḌ

Tasilt

Tafitrit n lqahwa

Taṣekrit

Lembuḍ

Tasilt n wuzzal

Taṣubbirt

Tabellart

[θasilt]

[θDɹWULθl͡lqahwa]

[θaək͡wɍeθ]

[θaopp͡iɍθ]

[θabəl͡laɍθ]

[ləmbuđ]

[θasiltbb͡wuz͡zal]

SL

FTR / LQHW

ṢKR

BḌ

SBR

BLR

SL / ZL
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Tacaqurt

Timeɣreft n uεemmud

Tiferciṭ

Taqeccart

Taqejmurt

Takaṣrunt

lmeqla

Aseksut n uqaẓal

Ajegrir

[θaqəʒmuɍθ]

[θaʃaquɍθ]

[θiməʁ͡wɍəfθuʕəm͡muð]

[θifəɍʃiŧ]

[θaqəʃ͡ʃaɍθ]

[θakaɍont]

[asəχsuθuqaƶɑl]

[aʒəgrir]

[lməqla]

JGR

QJMR

CQR

ƔRF / ƐMD

FRCḌ

QCR

KṢRN

QL

SKS / QZL

Timeɣreft n uṣɣar

Tacaqurt

Taqejmurt

Taferciṭ

Taceffart n lbaṭaṭa

Takaṣrunt n ukeffay

Lmeqla

Aseksut

Ajegrir n talaxt

[θaqəʒmuɍθ]

[θaʃaquɍθ]

[θiməʁ͡wɍəfθb͡bwuʁaɍ]

[θafəɍʃiŧ]

[θaʃəf͡faɍθl͡lbaŧɑŧɑ]

JGR / TLX

[θakaɍontuχəf͡faj]

[asəχsuθ]

[aʒəgrirntalaxθ]

KṢRN / KFY

QL[lməqla]

SKS

QJMṚ

CQR

ƔRF / ƔR

FRCḌ

CFR / BṬ

Tissirt n lqahwa

Afurnu

Tissirt

Takufit

[θiss͡irθl͡lqahwa]

[θaχufiθ]

[afuɍnu]

[θiss͡irθ]

SR / LQHW

SR

KF

FRN

Tissirt n lqahwa

Tissirt n nnaɛma

Taceklult

Tamacint n lqahwa

[θiss͡irθl͡lqahwa]

[θiss͡irθn͡naʕma]

[θaʃəklult]

[θamaʃintll͡qahwa]

SR / LQHW

SR / NƐM

CKL

MCN / QHW
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Ini

Tabriqt

Lmecreb

Taxsayt

Taqessult n rrqem

Aɣerbal n lεic

Aɣerbal n uqeccar

Aɣerbal n warfad

Talumt

Aɣeyyaz

Ṭbaq

Aqerwil

[aʁə͡jj͡az]

[ini]

[θabriqθ]

[ŧvaq]

[lməʃɍəb]

[θax͡͡wsajθ]

[aqəɍwil]

[θaqəs͡sultnɍ͡ɍqəm]

[aʁəɍvalnlʕiʃ]

[aʁəɍvaluqəʃ͡ʃaɍ]

[aʁəɍvalbb͡warfað]

[θalumθ]

QSL / RQM

ƔRBL / LƐC

ƔRBL / QCR

ƔRBL / RFD

LM

QRWL

ƔYZ

NY

BRQ

ṬBQ

XSY

LCRB

Aɣeggaz

Ini

Taṣeffayt

Ṭbaq n uɣrum

Tabuqalt n waman

Taxcact

Aneṣfi

Tabaqect

Aɣerbal amcercar

Aɣerbal n ṭruẓi

Aɣerbal n ṭuṭfa

Taɣerbalt

[aʁəg͡gaz]

[ini]

[ŧvaqb͡bwəʁɍom]

[θaəf͡fajθ]

[θavuqaltbb͡waman]

[θax͡wʃaʃθ]

[anəfi]

[θavaqəʃθ]

[aʁəɍvalamʃəɍʃaɍ]

[aʁəɍvalnŧroƶi]

[aʁəɍvalŧŧ͡oŧfa]

[θaʁəɍvalt]

ƔGZ

NY

ṬBQ / ƔRM

ṢFY

BQL / M

XC

NṢF

BQC

ƔRBL / CRCR

ƔRBL / RẒ

ƔRBL / ṬF

ƔRBL
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La wilaya de BEJAIA :

Commune Adekar village Tazrut Commune Tazmalt village Tazmalt chef lieu.

Ustensile API La racine

Taccuyt n uyefki

Taseksut n ufexxar

Ṭniǧra

Cqef n zzit

Tasebbalt

Taɣellayt

Sniwa

Taḍebsit

Taẓibba

Aḍebsi n lḥenni

Lmetred

[θaʁəl͡lajθ]

[θađəvsit͡ s]

[θaƶeb͡bwa]

[ŧnid͡ʒra]

[θaʃ͡ʃujθujəfki]

[θasəksut͡ sufəx͡xaɍ]

[ʃqəfnz͡ziθ]

[θasəb͡balt]

[lməθrəð]

[sniwa]

[ađəvsill͡ħən͡ni]

ƔLY

SNW

ḌBS

ẒB

CY / FK

SKS / FXR

SBL

ḌBS / ḤN

CQF / ZT

LMTRD

ṬNǦR

Ustensile API La racine

Taccuyt n uqellal

Taseksut n uqellal

Tamermiṭ

Tacebrit

Ø

Aḍebsi buɛenqiq

Taḍebsit

Taɣellayt

Sniwa

Taḍebsit

Taḍebsit

[θaʁəl͡lajθ]

[θađəvsiθ]

[θađəvsiθ]

[θaməɍmiŧ]

[θaʃ͡ʃujθnuqəl͡ lal]

[θasəksut͡ snuqəl͡ lal]

[θaʃəvriθ]

[θađəvsiθ]

[sniwa]

[ađəvsivuʕənqiq]

ƔLY

SNW

ḌBS

ḌBS

CY / QL

CBR

ḌBS

MRMḌ

SKS / QL

ḌBS / ƐNQ
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Tabuqalt n uyefki

Afenǧal n lqahwa

Lkas

[afəndʒ͡alll͡qahwa]

[lkas]

[θavuqaltujəfki] BQL / FK

FNǦL / LQHW

LKS

Tagdurt

Afenǧal

Lkas

[afəndʒ͡al]

[lkas]

[θaɤðurθ] GDR

LKS

FNǦL

Taḥellabt

Aqfel

Aɣenǧa

Aqaẓan n ufexxar

Abuqal n waman

Aqaẓan

Amgar

Tajenwit

Ajenwi

Tajenwit n uɣrum

[aqaƶɑnufəx͡xar]

[avuqalbb͡waman]

[θaħəl͡lavθ ]

[aqfəl]

[aqaƶan]

[θaʒənwits͡bb͡wəʁɍom]

[θaʒənwits͡]

[aʒənwi]

[amɤar]

[aʁ͡wəndʒ͡a]

QẒN / FXR

BQL / M

ḤLB

QFL

ƔNǦ

QẒL

JNW / ƔRM

JNW

JNW

MGR

Ø

Aqfel

Iflu

Tasilt tameqqrant

Agdur

Tafeḍna

Amgar

Tajenwit

Ajenwi

Lmus n tmencart

[θasiltθaməq͡qwɍɑnt]

[aɤður]

[aqfəl]

[θafəđna]

[lmusntmənʃaɍθ]

[θaʒənwits͡]

[aʒənwi]

[amɤar]

[iflu]

SL / MƔR

QFL

FL

FḌN

MS / MNCR

JNW

JNW

MGR

GDR
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Aḍajin urqim

Taḍajint

Aḍajin n wuzzal

Leɣḍa

Tabeqsit

Tarbut

[θađɑʒint]

[ađɑʒinuɍqim ]

[ađɑʒinbb͡wuz͡zal]

[ləʁ͡wđɑ]

[θavəqsiθbb͡wuzzal]

[θaɍvuθ]

BQS / ZL

ḌJN / RQM

ḌJN / ZL

ḌJN

RB

LƔḌ

Aḍajin

Bufraḥ n lmeḍluɛ

Bufraḥ n uɣrum

Tadimt

Tarbuyt n wuzzal

Tarbuyt n uqellal

[vufɍɑħl͡lməđluʕ]

[ađɑʒin ]

[vufɍɑħg͡gwəʁɍom]

[θaðimt]

[θaɍvujθgg͡wuz͡zal]

[θaɍvujθnuqəl͡lal]

RBY / ZL

ḌJN

FRḤ / ƔRM 

FRḤ / MḌLƐ

RBY / QL

DM

Taccuyt

Taɣerbalt

Tasukrit

Tagamilt

Taṣubbirt

Tabellart

Lembuḍ

[θaʃ͡ʃujθ]

[θaʁəɍvalt]

[θasuk͡wɍeθ]

[θagamilt]

[θaopp͡iɍθ]

[θabəl͡laɍθ]

[ləmbuđ]

CY

ƔRBL

SKR

GML

ṢBR

BLR

BḌ

Taccuyt n uqellal

Lfitra

Tasukrit

Taṣeffayt

Tasubbirt

Tabellart n ǧaj

Inifif

[θaʃʃ͡ujθnuqəl͡lal]

[lfitra]

[θasuk͡wɍeθ]

[θaəf͡fajθ]

[θasupp͡iɍθ]

[θabəl͡laɍθnd͡ʒaʒ]

[inifif]

CY / QL

LFTR

SKR

ṢFY

ṢBR

BLR / ǦJ

NF
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Tacaqurt

Taɣenǧawt n wuṣɣar

Taqerrumt [θaqəɍ͡ɍomθ] QRM Taqejmurt [θaqəʒmuɍθ] QJMR

Tafurciṭ

Lmus n lbaṭaṭa

Takaṣrunt

Aḍebbax

Aseksut n uqaẓan

Taqedduḥt

[θaʃaquɍθ]

[θaʁ͡wəndʒ͡awθbb͡wuʁaɍ]

[θafuɍʃiŧ]

[lmusll͡baŧɑŧɑ]

[θakaront]

[asəksuθuqaƶɑn]

[θaqəd͡duħθ]

[ađəb͡bax]

CQR

ƔNǦ / ƔR

FRCḌ

KṢRN

ḌBX

SKS / QẒL

QDḤ

LMS / LBṬ

Tacaqurt

Tiflut

Taferciṭ

Taqeccart n lbaṭaṭa

Takaṣrunt

Ameqli

Aseksut

Taɣerfit

[θaʃaquɍθ]

[θifluθ]

[θafəɍʃiŧ]

[θaqəʃ͡ʃaɍθl͡lbaŧɑŧɑ]

[θakaront]

[asəksuθ]

[θaʁ͡wəɍfiθ]

[aməqli]

CQR

FL

FRCḌ

KṢRN

QL

SKS

ƔRF

QCR / LBṬ

Tassirt n lqahwa

Afurnu

Tassirt

Takufit

[θas͡sirθll͡qahwa]

[θaχufiθ]

[θas͡sirθ]

[afuɍnu]

SR / LQHW

SR

KF

FRN

Tissirt n lqahwa

Ricu

Tissirt n Leqbayel

Acebri

[θiss͡irθl͡lqahwa]

[aʃəvri]

[θiss͡irθl͡ləqvajəl]

[riʃu]

SR /LQHW

SR / LQBYL

CBR

RC
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Ini

Amehraz [aməhraz]

[ini] NY

HRZ

Taṣeffayt n latay

Aqbuc

Tabeqlujt

Aḍebsi n seksu

Aɣerbal n Berkukes

Aɣerbal imqeccar

Aɣerbal n tukksa

Aɣerbal n uwren

Ṭbaq

Taqnuct

[θaəf͡fajθl͡lataj]

[ŧvaq]

[aqvuʃ]

[θvəqluʒθ]

[θaqnuʃθ]

[ađəvsinsəksu]

[aʁəɍvalnvərkukəs]

[aʁəɍvalntukk͡sa]

[aʁəɍvalnuwrən]

[aʁəɍavalimqəʃʃ͡aɍ]

ṢFY / LTY

QBC

QNC

ḌBS / SKS

ƔRBL / BRKS

ƔRBL / QCR

ƔRBL / KS

ƔRBL / WRN

ṬBQ

BQLJ

Ini

Aṣeffay

Agdur n yiɣi

Tafeqluct

Aḍebsi buɛenqiq

Taɣerbalt n Berkukes

Taɣerbalt n seksu

Taɣerbalt uqeccar

Taɣerbalt n lfarina

Amehraz

Ṭbaq

Ø

[aməhraz]

[ini]

[aəf͡faj]

[ŧvaq]

[aɤðurg͡giʁi]

[θfəqluʃθ]

[ađəvsivuʕənqiq]

[θaʁəɍvaltnvərkukəs]

[θaʁəɍvaltuqəʃ͡ʃaɍ]

[θaʁəɍvaltl͡lfaɍena]

[θaʁəɍvaltnsəksu]

NY

ṢFY

GDR / Ɣ

ḌBS / ƐNQ

ƔRBL / BRKS

ƔRBL / SKS

ƔRBL / QCR

ƔRBL / FRN

ṬBQ

BQLC

HRZ



130

Commune M’chedallah village M’chedallah chef lieu.

La wilaya de BOUIRA

Commune d’Ain Turk village Margueb.

Ustensile API La racine

Taccuyt n wakal

Taseksut

Tameṛmiṭ n ufexxar

Tacbaylit n uwren

Tacbaylit n zzit

Aqedduḥ n seksu

Lmetred

Taɣellayt

Sniwa

Aḍebṣi

Taqedduḥt n uṣɣar

[θaʁəl͡lajθ]

[ađəvi]

[θaqəd͡duħθnwuʁaɍ]

[θaməɍmiŧofəx͡xaɍ]

[θaʃ͡ʃujθnwaχal]

[θasəksuts͡]

[θaʃvajliθg͡gwuwrən]

[θaʃvajliθnz͡ziθ]

[lməθrəð]

[sniwa]

[aqəd͡duħnsəksu]

SKS

CY / KL

ḌBS

QDḤ / ƔR

CBYL / WRN

ƔLY

MṚMḌ / FXR

CBYL / ZT

QDḤ / SKS

LMTRD

SNW

Ustensile API La racine

Taqedduḥt

Taseksut n talaxt

Abiduḥ

Tasebbalt

Acmux

Tareḥḥalit

Lmetred

Taɣellayt n lqahwa

Sniwa n wuzzal

Aḍebṣi n lmakla

Tafexxart n cerba

[θaʁəl͡lajθl͡lqahwa]

[ađəvill͡makla]

[θaqəd͡duħθ]

[aviðuħ]

[θafəx͡xaɍθnʃəɍva]

[θasəχsuts͡ntalaxθ]

[θasəb͡balt]

[aʃmux]

[lməθrəð]

[sniwab͡bwuz͡zal]

[θaɍəħ͡ħaliθ]

SKS / LX

FXR / CRB

ḌBS / LMKL

QDḤ

SBL

ƔLY / LQHW

BDḤ

CMX

RḤL

LMTRD

SNW / ZL
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Lkas n yiɣi

Afenǧal

Lkas n jaǧ

[afəndʒ͡al]

[lkasg͡giʁi]

[lkasnʒadʒ͡]

LKS / Ɣ

LKS / JǦ

FNǦL

Tafenǧalt n waman

Afenǧal n lqahwa

Lkas n latay

[afəndʒ͡alll͡qahwa]

[θafəndʒ͡altbb͡waman]

[lkasll͡ataj]

FNǦL / M

LKS / LTY

FNǦL / LQHW

Ø

Aseqfel

Iflu n lmerqa

Tacbaylit n wakal

Tabuqalt n yiɣi

Taccuyt n tmeɣriwin

Amgar

lmus

Ajenwi

Lmus n lxebz

[θaʃvajliθg͡gwaχal]

[θavuqaltnjiʁi]

[asəqfəl]

[θaʃ͡ʃujθt͡tməʁɍewin]

[lmusnlxəvz]

[lmus]

[aʒənwi]

[amɤar]

[iflunlməɍqa]

CBYL / KL

BQL / Ɣ

QFL

CY / MƔR

FL / LMRQ

MS / LXBZ

LMS

JNW

MGR

Tasilt n tmeɣriwin

Abiddu n lmerqa

Aqfel n useksut

Iflu n lmerqa

Abuqal

Aqazal n lmerqa

Amger

lmus

Ajenwi

Tamencart n uɣrum

[avuqal]

[avidd͡unlməɍqa]

[aqfəlnusəχsuθ]

[aqaƶɑlnlməɍqa]

[θamənʃaɍθb͡bwəʁɍom]

[lmus]

[aʒənwi]

[amɤ͡wər]

[iflunlməɍqa]

[θasiltntməʁɍewin]

BQL

QFL / SKS

D / LMRQ

QZL / LMRQ

FL / LMRQ

MNCR / ƔRM

LMS

JNW

MGR

SL / MƔR
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Bufraḥ n tmeḍluḥt [vufɍɑħntməđluħθ] FRḤ / MḌLḤ Bufraḥ n lḥaṣba [vufɍɑħl͡ lħaba] FRḤ / LḤṢB

Bufraḥ n teɣrifin

Bufraḥ n wuzzal

Tadimt n teccuyt

Tarbut n wuzzal

Tarbut

[vufɍɑħntəʁɍefin]

[vufɍɑħgg͡wuz͡zal]

[θaðimθntəʃ͡ʃujθ]

[θaɍvuθgg͡wuz͡zal]

[θaɍvuθ] RB

RB / ZL

FRḤ /ƔRF

FRḤ / ZL

DM / CY

Bufraḥ amserraḥ

Bufraḥ n wuzzal

Lmuɣṭa

Lǧefna n wuzzal

Lǧefna n uɣrum

[vufɍɑħamsər͡raħ]

[vufɍɑħnwuz͡zal]

[lmuʁ͡wŧɑ]

[ldʒ͡əfnabb͡wuz͡zal]

[ld͡ʒəfnabb͡wəʁɍom] LǦFN / ƔRM

LǦFN / ZL

FRḤ / SRḤ

FRḤ / ZL

LƔḌ

Taccuyt n wakal

Lfitra

Taṣekrit

Taṣeffayt

Tasubbirt

Tinifift

Tabellart

[θaʃʃ͡ujθgg͡waχal]

[lfitra ]

[θaək͡wɍeθ]

[θaəf͡fajθ]

[θasupp͡iɍθ]

[θavəl͡laɍθ]

[θinififθ]

CY / KL

LFTR

ṢKR

ṢFY

SBR

BLR

NF

Tasilt n talaxt

Tafitrit n uyefki

Taṣukrit

Aḥellab

Tasibburt n yiɣi

Tabennart

Lembuṭ

[θasiltntalaχθ]

[θafitriθujəfki]

[θaok͡w ɍet͡s]

[aħəl͡lav]

[θasip͡puɍθg͡giʁi]

[θabən͡naɍθ]

[ləmbuŧ]

SL / TLX

FTR / FKY

ṢKR

ḤLB

SBR / Ɣ

BLR

LMBḌ
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Tacaqurt n uksum

Tijɣelt n uṣɣar

Taferciṭ

Lmus n lbaṭaṭa

Tancirt n uqeddar

Tagamilt

lmeqla

Taseksut n tmeɣriwin

Taqedduḥt

[θanʃirtnuqədd͡aɍ]

[θaʃaquɍθnuχsum]

[θiʒʁ͡wəltg͡gwuʁaɍ]

[θafəɍʃiŧ]

[lmusnlbaŧɑŧɑ]

[θagamilt]

[θasəksuts͡tt͡məʁɍewin]

[θaqəd͡duħθ]

[lməqla]

QDḤ

NCR / QDR

CQṚ / KSM

JƔL / ƔR

FRCḌ

LMS / LBṬ

GML

LMQL

SKS / MƔR

Tacaqurt

Tiflewt n uṣɣar

Taferciṭ

Taqeccart

Taqejmurt

Takaṣrunt n uyefki

lmeqla

Aseksut n uqazal

Ajegrir

[θaqəʒmuɍθ ]

[θaʃaquɍθ]

[θifləwθb͡bwuʁaɍ]

[θafəɍʃiŧ]

[θaqəʃ͡ʃaɍθ]

[θakaɍontujəfki]

[asəχsuθuqaƶɑl]

[aʒəgrir]

[lməqla]

JGR

QJMR

CQR

FLW / ƔR

FRCḌ

QCR

KṢRN / KFY

LMQL

SKS / QZL

Tissirt n lqahwa

Afurnu

Tissirt n uwren

Akufi

[θiss͡irθnlqahwa]

[aχufi]

[afuɍnu]

[θiss͡irθg͡gwuwrən]

SR / LQHW

SR / WRN

KF

FRN

Tissirt n lqahwa

Tamacint n lgaz

Tissirt n nnaɛma

Takufit n nnaɛma

[θiss͡irθl͡lqahwa]

[θaχXɹ θnn͡aʕma]

[θamaʃintnlgaz]

[θiss͡irθn͡naʕma]

SR / LQHW

SR / NƐM

KF / NƐM

MCN / GZ
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Ini

Taṣeffayt

Aqbuc n yiɣi

Tafeqlujt

Taqedduḥt n yiḍeqqi

Aɣerbal n Berkukes

Aɣerbal n uɛiwwed

Aɣerbal n usisti

Aɣerbal usifi

Amehraz

Ṭbeq

Lxamsa

[aməhraz]

[ini]

[θaəf͡fajθ]

[ŧvəq]

[aqvuʃg͡giʁi]

[θafəqluʒθ]

[lxamsa]

[θaqəd͡duħniđəqq͡i]

[aʁəɍvalnvərkukəs]

[aʁəɍvalnuʕiww͡əð]

[aʁəɍvalnusisθi]

[aʁəɍvalusifi]

QDḤ / ḌQ

ƔRBL / BRKS

ƔRBL / ƐWD

ƔRBL / ST

ƔRBL / SF

LXMS

HRZ

NY

ṢFY

ṬBQ

FQLJ

QBC / Ɣ

Ini

Taṣeffayt n uyefki

Amehraz

Taqbuct n yiɣi

Taxcact n waman

Tabaqect n talaxt

Aɣerbal amcercar

Aɣerbal n ṭruẓi

Aɣerbal n ṭuṭfa

Aɣerbal

Ṭbaq n uɣrum

Aneṣfi

[aməhraz]

[ini]

[ŧvaqb͡bwəɍom]

[θaqvuʃθnjiʁi]

[θax͡wʃaʃθb͡bwaman]

[anəfi]

[θavaqəʃθntalaxθ]

[aʁəɍvalamʃəɍʃaɍ]

[aʁəɍvalnŧɍoƶi]

[aʁəɍvalŧŧ͡oŧfa]

[aʁəɍval]

[θaəf͡fajθnujəfki]

MHRZ

NY

ṢFY / KFY

BQC / LX

ƔRBL / CRCR

ƔRBL / RẒ

ƔRBL / ṬF

ƔRBL

NṢF

ṬBQ / ƔRM

XC / M

QBC / Ɣ
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La wilaya de BOUMERDES :

Commune de Delles village Afir Commune d’ Isser village Isser chef lieu

Tabiduḥt n wakal

Taseksut

Taqedduḥt n lbaṭaṭa

Tasebbalt

Tasebbalt

Aḍebsi n uqellal

Taqedduḥt n lḥanni

Tabuqalt n rrqem

Tabaqrajt n lqahwa

Sniwa

Aḍebsi

Taḍebsit

[θavaqɍɑʒθl͡lqahwa]

[ađəvsi]

[θađəvsits͡]

[θaqəd͡duħθl͡ lbaŧɑŧɑ]

[θaviðuħθb͡bwaχal]

[θasəksuts͡]

[θasəb͡balt]

[θasəb͡balt]

[θaqədd͡uħtll͡ħann͡i]

[sniwa]

[ađəvsiuqəllal]

[θavuqaltnɍ͡ɍqəm]

SKS

BDḤ / KL

ḌBS

ḌBS

SBL

BQRJ / LQHW

QDḤ / LBṬ

SBL

ḌBS / QL

BQL / RQM

QDḤ /LḤN

SNW

Tabiduḥt

Taseksut

Abiduḥ

Tasebbalt

Acmux

lǧefna

Lmetred

Ṭaṣ

Taɣellayt

Sniwa

Aḍebṣi

Taḍebṣit

[θaʁəl͡lajθ]

[ađəvi]

[θađəvits͡]

[aviðuħ]

[θaviðuħθ]

[θasəχsuts͡]

[θasəb͡balt]

[aʃmux]

[lməθrəð]

[sniwa]

[ldʒ͡əfna]

[ŧɑ]

SKS

BDḤ

ḌBS

ḌBS

SBL

ƔLY

BDḤ

CMX

ǦFN

ṬṢ

LMTRD

SNW
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Afenǧal n lqahwa

Lkas n ǧaj

Tasilt tameqqrant

[afəndʒ͡alll͡qahwa]

[lkasndʒ͡aʒ]

[θasiltθaməq͡qwɍɑnt]

KS / ǦJ

FNǦL / LQHW

SL / MQR

Afenǧal

Lkas n latay

Taqḍirt n tmeɣriwin

[afəndʒ͡al]

[lkasll͡ataj]

[θaqđeɍθntməʁɍewin]

LKS / LTY

FNǦL

QḌR / MƔR 

Abuseqqi

Asaqfel

Aɣenja n uqeccuḍ

Tawellayt

Aqaẓan

Amger

lmus

Ajenwi

Lmus n uɣrum

Aḍajin n wakal

[θawəl͡lajθ]

[avusəq͡qi]

[asaqfal]

[aqaƶɑn]

[lmusb͡bwəʁɍom]

[lmus]

[aʒənwi]

[amɤ͡wər]

[aʁ͡wənʒanuqəʃʃ͡uđ]

[ađɑʒinbb͡waχal]

WLY

QFL

SQ

QẒL

ḌJN / KL

ƔNJ / QCḌ

LMS / ƔRM

LMS

JNW

MGR

Abiddu

Aqfel

Aɣerraf n lluḥ

Tabuqalt

Aqaẓal

Amger

lmus

Ajenwi

Aferraḥ temtunt

Tajenwit n uɣrum

[θavuqalt]

[avidd͡u]

[aqfəl]

[aqaƶɑl]

[θaʒənwits͡bb͡wəʁɍom]

[lmus]

[aʒənwi]

[amɤ͡wər]

[aʁ͡wəɍ͡ɍɑfnll͡uħ]

[afəɍ͡ɍɑħntəmθunt]

BQL

QFL

D

QẒL

FRḤ / MTN

ƔRF / LḤ

LMS

JNW

MGR

JNW / ƔRM
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Aferraḥ n amserraḥ [afəɍ͡ɍɑħamsər͡raħ] FRḤ / SRḤØ

Aḍajin n wuzzal

Tadimt

Lyan

Tabaqit n seksu

Tasilt

[ađɑʒinbb͡wuz͡zal]

[θaðimθ]

[ljan]

[θavaqiθnsəksu]

[θasilt]

BQ / SKS

LYN

ḌJN / ZL

DM

SL

Aferraḥ n wuzzal

Leɣḍa

Lǧefna n wuzzal

lǧefna

Taqḍirt

[afəɍ͡ɍɑħb͡bwuz͡zal]

[ləʁ͡wđɑ]

[ldʒ͡əfnabb͡wuz͡zal]

[ldʒ͡əfna]

[θaqđeɍθ]

LǦFN

LǦFN / ZL

FRḤ / ZL

LƔḌ

QḌR

Taṣeffayt

Tasakrit

Tasubbirt

Taqezdirt

Tabellart

Taqejmurt n uksum

Lembuṭ

[θasak͡wɍeθ]

[θasupp͡iɍθ]

[θaqəzdiɍθ]

[θavəl͡laɍθ]

[θaqəʒmoɍθb͡bwuχsum]

[ləmbuŧ]

[θaəf͡fajθ]

ṢKR

SBR

QZDR

BLR

QJMṚ / KSM

BḌ

ṢFY Taṣeffayt n ukeffay

Taṣekrit

Tasubbirt

Taqezdirt

Tabellart n ǧaj

Taqejmurt

Lembuḍ

[θaək͡wɍeθ]

[θasupp͡iɍθ]

[θaqəzdiɍθ]

[θabəl͡laɍθndʒ͡aʒ]

[θaqəʒmuɍθ]

[ləmbuđ]

[θaəf͡fajθnuχəf͡faj]

ṢKR

SBR

QZDR

BLṚ / ǦJ

BḌ

ṢFY / KFY

QJMR
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Tacaqurt

Taɣenjayt n uqeccuḍ

Taferciṭ

Taqeccaṛt n lbaṭaṭa

Takaṣrunt

lmeqla

Aseksut

Taqeɛrurt

Tissirt n lqahwa

[θaʃaquɍθ]

[θaʁ͡wənʒajθuqəʃʃ͡uđ]

[θafəɍʃiŧ]

[θaqəʃ͡ʃaɍθl͡lbaŧɑŧɑ]

[θakaront]

[asəksuθ]

[θaqəʕɍoɍθ]

[lməqla]

[θiss͡irθl͡lqahwa]

QƐR

CQR

ƔNJ / QCḌ

FRCḌ

QCR / LBṬ

KṢRN

LMQL

SKS

SR / LQHW

Tacaqurt

Timeɣreft n lluḥ

Taferciṭ

Taqeccaṛt n lbaṭaṭa

Takaṣrunt

lmeqla

Aseksut n uqaẓal

Ajegrir

Tissirt n lqahwa

[θaʃaquɍθ]

[θiməʁ͡wɍəfθnll͡uħ]

[θafəɍʃiŧ]

[θaqəʃ͡ʃaɍθl͡lbaŧɑŧɑ]

[θakaront]

[asəχsuθuqaƶɑl]

[aʒəgrir]

[lməqla]

[θiss͡irθl͡lqahwa]

JGR

CQR

ƔRF / LḤ

FRCḌ

QCR / LBṬ

KṢRN

LMQL

SKS / QẒL

SR / LQHW

Afurnu n lgaz

Amehraz

Tissirt n ublaḍ

Takufit [θaχufiθ]

[afuɍnunlgaz]

[aməhraz]

[θiss͡irθb͡bwuvlađ] SR / BLḌ

KF

FRN / LGZ

HRZ

Afurnu n lbunba

Aɣeyyaz

Tissirt n nnaɛma

Takufit [θaχXɹW۽V]

[afuɍnunlpunpa]

[aʁəj͡jaz]

[θiss͡irθn͡naʕma] SR / NƐM

KF

FRN / LBNB

ƔYZ
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Ini

Tabaqrajt n lqahwa

Ṭaṣ

Taxcact n yiɣi

Aḍebsi n rrqem

Aɣerbal n Barkukes

Aɣerbal n uqeccar

Aɣerbal n seksu

Taɣerbalt

Ṭbaq

Satta

[ini]

[θavaqɍɑʒθl͡lqahwa]

[ ŧvaq]

[ŧɑ]

[θax͡wʃaʃθg͡giʁi]

[satt͡a]

[ađəvsinɍ͡ɍqəm]

[aʁəɍvalnvarkukəs]

[aʁəɍvaluqəʃ͡ʃaɍ]

[aʁəɍvalnsəksu]

[θaʁəɍvalt]

ḌBS / RQM

ƔRBL / BRKS

ƔRBL / QCR

ƔRBL / SKS

ƔRBL

ST

NY

BQRJ / LQHW

ṬBQ

XC / Ɣ

ṬṢ

Ini

Abaqraj

Ṭaṣ

Taxcact

Taqessult

Aɣerbal n Barkukes

Aɣerbal n uqeccar

Aɣerbal n unerfud

Talumt

Ṭbaq

Aqerwi

[ini]

[avaqɍɑʒ]

[ ŧvaq]

[ŧɑ]

[θax͡wʃaʃθ]

[aqəɍwi]

[θaqəss͡ult]

[aʁəɍvalnbarkukəs]

[aʁəɍvaluqəʃ͡ʃaɍ]

[aʁəɍvalunərfuð]

[θalumθ]

QSL

ƔRBL / BRKS

ƔRBL / QCR

ƔRBL / RFD

LM

QRW

NY

BQRJ

ṬBQ

XC

ṬṢ
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-Taseksut n talaxt

Passoire en poterie.

-Taṭebrit.

Cruche en poterie.

-Tabaqit n wuzzal.

Grand plat en métal

- Ṭbaq n uɣrum.

Panier de pain.

- Timeɣ͡wreft n uṣɣar.

Cuillère en bois.

- Taqessult.

Plat, Assiette en poterie.

- Aferraḥ n lḥeṣba.

Plat en poterie allant au feu.

- Taqḍirt n tmeɣriwin.

Grande marmite en poterie.

- Acmux.

Jarre pour apporter l’eau.

- Lmecreb n talaxt.

Tasse en poterie.

- Amg͡wer.

Faucille a lame striée.

- Ajenwi

Grand couteau..
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- Taqḍirt.

- Marmite en poterie.

- Tareḥḥalit.

- Grande assiette en poterie.

- Ajegrir.

- Plat en poterie pour mettre la
galette avant de cuire.

- Leɣ͡wḍa.

- Couvercle.

- Tacaqurt.

- Marmite en poterie.

- Tabellart.

- Pot en verre pour mettre le miel.

- Tax͡wsayt.

- Courge., Citrouille

- Taqeccart n lbaṭaṭa.

- Eplucheur.
- Tasubbirt.

- Soupière.

- Tissirt n nnaɛma.

- Moulin à céréales.

- Tissirt n lqahwa.

- Moulin à café.

- Taqezdirt.

- Pot enAluminium.
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- Tabuqalt n waman.

- Pot à anse pour boire.

- Aferraḥ amserraḥ.

- Plat en poterie allant en feu.

- Lembuḍ.

- Entonnoir.

- Aseqfel.

- Bande de tissu.
- Tabriqt.

- Cafetière.

- Lmetred.

- Assiette en poterie sert à

mettre le couscous.

- Taṣeffayt.

- Passoire.

- Abuyeddu.

- Marmite en poterie sert

à mettre la soupe.

- Sniwa.

- Plateau de service.

- Aqarwil.

- Bidon en métal sert à

mesuré les céréales.

- Abiduḥ.

- Marmite en poterie.
- Takufit

- Jarre a provision sèches.
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